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LES PASTEURS DE BALE aux Ministres et au Conseil de

NeuchâteP.

De Bâle, 3 novembre 1541.

Minute de la iiiaiii de Myconius. Bibliothèque de Zuricli. Calvin!

Opéra. Brunsv. XI, 314.

Graliam et pacem a Dec pâtre et Domino nostro Jesu Clirisloî

Pfudentissimi, doctissimi optiniiqne viri, pervenit ad nos nescio

([uale dissidiuDi in ecclesia vestra adeoqne repnblica exortum esse,

ùlque tam acre ut quibusdam in mentem venerit ejicere pastoreui,

que tamen, mox ab inilio restituti perDei misericordiam Evangelii,

ceu organo electo ad condiscendam philosophiam divinam estis

usi. Graviter accepimus et magno cum dolore, utpote qui nihil taie

expectavimus, sc.[ilicet] sanctam ecclesiam Neocomensem"^, ut in qua

minus in domo ipsius conspicuam reddat, quàm in prsesentis vitas condi-

tione supra multorura sortera conamunem evectam voluit. GenevaeM d liiii.»

Nous avons déjà vu Bèze prendre la même liberté à propos de la lettre

de Bucer à Calvin écrite vers le l"août 1538 (V,66, n. 37). L'adjonction :

« Genevse m. d. liiii » lui a été suggérée par cette phrase (n. 29) : « Scripsi

etiam libelliim de scandalis, » laquelle renferme une erreur, puisque le

texte original porte seulement : « Et d'advantaige ung petit libvret, que
j'ay naguères faict. » Il s'est donc imaginé que c'était une allusion au
livre de Calvin intitulé : De Scandalis, publié en 1550, et comme il avait eu

sous les yeux la lettre du 6 août 1554, où le Réformateur recommande
à Renée un nouvel aumônier, il a fixé témérairement à la même année la

date de la présente épître. Bèze crut qu'il concilierait tout en traduisant

ainsi la phrase relative à Capiton : « Et Capito ipse qui moderationis

studiosior habitus est, etc. » Mais il s'aperçut enfin de son erreur et fit

insérer dans les Errata la note suivante : « pag. 155, lin. 16, iolle

M.D.Liiii. » Cela explique pourquoi cette date fausse a disparu des éditions

subséquentes des Caîvini Epistolœ et Besponsa.
" Une note plus récente donne à cette lettre le titre suivant : « Ad

Neocomenses invectivse Basileensium ob ejectum Farellum. >>

* Si nos souvenirs ne nous abusent pas, une lettre de Farel à l'église

française de Francfort porte ces mots : « A la sainte église gallicane, etc.»
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prie cœtevis, ob doctorein eniditiim et pium, noineu Dei muctificare-

tur et gloria ejus augmentiun caperet in aies. Tamelsi verô non
sumus lam imprudentes ut non succurrerit, vos veslra prudentia

molibus ejusmodi compescendis esse salis, nohiiinus tamen negli-

gere ojjicium quo eccleùœ iiiter se obliguntur, et [(/iiod] fratres debent

fvatribas, onmino spei'antes quôd lioc olïicii genus à nobis animo

gralissimo silis excepluri. Nam in hoc prorsùs incumlicmus, ut

concordia composila deinceps sic siniul converseniini qnalilei' decel

populuni sanguine Gliristi redemptum.
Viri clarissimi, nonduiii arliitramur oblivioni vos Iradidisse,

quàm sancla et légitima vocatione communiter vos oinnes ante ali-

quot annos D.Guliehnum Farellum ad ecdesiam vestram gubenian-

dani accersiceritis ^, el tum quidem cum esset à vicinis vestris

velut exilio niultatus ob pPcedicalionis severitalem quandam, el

sanuni zelum domus Dei. Quaî res adeô vos non movit conlra virum

pium, ul non dul)ilemus calcar inde subjeclum quo fervidi magis

ad ipsum vocandum fuerilis eiïecli. Jam vos non latere polest,

quiqui communi voce el animo sic vocanlur ab ecclesiis, a Deo
vocari, praiserlim si nibil fueril vocalis injiinctum, nisi praedicalio

salutis, hoc est, Jesu Christi Domini nostri, Quid ergo, cum delige-

retur ille, vobis fuit in animo nisi doctrina salutis? Quem ahum
condiscere voluislis nisi Jesum Chrislum, filium Dei vivi? Annon
cogilaslis tum de abnegando nosmel ipsos? annon de fuga mundi?
annon de arcendo Satana? Igilur dum hic fuit animus, dumque
viro doctrinam injunxislis, per quam assequeremini quœ dicta

sunt, non polest esse dubium, quin Farellus fuerit vobis datus a

Domino. Hune talem ilaque movere loco valde horrendum. est. Sumus
enim in bac senlenlia quôd qui sic tentel, Deum quoque movere
loco satagat. An vos putatis aliquid esse discriminis? Abjectus est

olim a .ludaeis Christus ac reprobalus : ideo el Deus qui miserai

illum reprobalus est. Ex quo diclum etiam a Domino : « Qui vos

recipit me recipil, et qui me recipil, recipil eum qui misit me. »

Et ilerum : « Qui vos audit me audit, el qui vos spernil me sper-

nit; qui aulem me spernil, spernil eum qui misil me. » Hœc Domini

verba, subinde repelila, ministrum Cinisti qui verè minisler est,

efïiciunt gralum apud fidèles : tanium abesl ut ab uno atque allero

verbo severiore odiosum red(hint.

Ilactenus autem intelleximus pastorem vestrum ita perdurasse in

* A cette époque (1538) Farel était à Bâle depuis quelques semaines.

T. VII. 21
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docUina snna quam vos imposuistis, ni ne hitum qu'idem digiluni,

ab ea discesserit, imô ul vel qui piiUmlur iiiimici viriim lamen et

à vita et à doclrina corameiidenl. Ergo si vocatio légitima est, et

Farellus egit liactenus officium quod vos ipsi commisislis, quid esse,

per Dominum, potest quod ecclesiam istam perturbai? Severior est

forsitan quàm ut aliqui libenter feraiit. Sed hoc de ecclesia vestra

non libet credere. Qui nanique vel hominem agit, laceo clirislia-

num, in corde suo novil, esse oportere qui peccala corripiant ad

emendationcm. Quod si hoc novit, invitusaccipere non potest dum
vitia taxanlur, nisi Deo vacet cor ejus, Sed esto, severior sit, dum
videt flagilia graviora per impudenliam, ne dicanius per impieta-

lem, patrari ad dehonestandum. sanctum nomen Dei, ad conlumi-

nandam ecclesiam, ad malum omnium exemplum. : jam tum in offî-

cio delegato rectè versatur. Spirilus sanctus enim arguil mundum
de peccalo et de justitia et de judicio, et pastor fidehs organum est

per quod agit spiritus. Jam tum agit verum pastorem, lupum abi-

gens pro viribus, ne vel oves invadat vel jam vulneratas penitùs

dilaceret. Jam certè pntrem agit qui ferre nequil ut liberi sui pec-

catis conspurcentur ac pereant : imô jam in memoriam revocat

quid Deus comminalur prophetis suis per Ezechiel : « quod san-

guinem delinquenlium requisiturus sit de manibus eorum, si pec-

cator per dissimulationem ipsorum perierit. » Au esse potest, prœ-

sertim in ecclesia vestra, in qua Christus per verbum suum tanlo

lempore habilavit, qui ad correplioiiem peccatorum vel aures non

habet, vel teneriores habet quàm ut idpali valeant? An est qui, obli-

tus pastoralis curœ et ofjîcii, vocem paulô severiorem tam iniquo

fert animo, ut propterea pastorem bonum ac fidelem cupiat ejectum?

Si talcs sunt, viri oplimi, dolemus, nobis crédite, supra quàm dici

potest, vicem vestram, imô illorum et vestram.. Hanc, quod scimus

uculos vestros non posse protervitatem impiorum intueri sine

magno dolore, multis suspiriis, fervenlibuslacrymis. Illorum, quod

lapsum intelligimus gravissimum, nempe à regno Dei, quod est

lucis, ad regnum Satanée, quod tenebrarum est. Hac re quid infeli-

cius potest dici? quid miserius audiri? Veteres de lapsis multo labore

et magna contentione disputaverunt, an ad pœnitentiam debeant

admitti, et id vix tandem invenerunt : adeô peccalum istud grande

et grave fuit in cordibus eorum. Verùm tanlam Dei misericordiam

in Scripturis viderunt praidicatam, ut ejus magniludo peccata quae-

vis alrocissima, item et lapsorum, posset obterere. Hue et exempla

fecerunt Manassae, Pétri et aliorum, ut concluserinl sicut auditum
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e.st. Quie adjicimus, ut si qui siiitt (nam perpeluô spes est, qnod et

modo sumus leslali, rem secùs qiiàm ad nos deveiiil liaheie) qnos

Deus Ha labi pennisil, ad se redcaiit el ad Doiniunni, et is eoriim

miserebitiir. Hoc (intciii si faceve detreclaverint, ulaJ^MS(llle placuerit

perduraie in lenehiis, piu'ler irain Dci. i|iiaiii Lrraviorem cervici-

bus suis ob pertinaciam maf^is ac magis imp()nenl,/"^/67/6' ridemns

quœ mala siiU consequiUiira. Principio non desinenl à tiimiiliiiando

(lonec compotes voti fueriril eiïi'cli, hoc est, doncc Favi-lhuii vide-

rinl ejeclum et aliuui quenipiam subi'o,t,fatuin, (\\\\ dicei'e compel-

letar placenlia. hno non compellelur, sed sponte sua niulcebit

auditoruin aures. Cavebit enini ne sit FareUns, nisi et ipse velit

expelU. Qiiôd si fuerit in animo, nunipiam se priebeliit successo-

l'em. Neque iijilur habebilis meliorem, neque œqualem, si illum eje-

ceritis. Quamobrem et famés erit Verbi in ecclesia vestra, qiiam

famem nunquani immisii Deus olim quàm diiiii extrême fuit pec-

calum, dumque gramli aliipio supplicio popuhim suum visitare

voluit. Et profectô fieri polerit (quod omen Deusavertat!) ut pau-

lalim Satan, ut est mille * ai'tifex, semen spargal, quo tandem gra-

vis aliijiia factio suboriatur inter cives. Quae res ut cavenda sit,

prudentia vestra non diniculter providere potest. Illud constare

videtur, ex parocbis totius comitatus vestri nullum esse qui velit

alium ob doctrinam et pietatem, non ob singularem aliquem aftec-

tum, prieter Farellum. Ergo dissidiuni nunc est, priustjuam de

ejectione sit conclusum, el de successore aliquid statutum. Pryeca-

veat Deus dissidium fratrum in suis ecclesiis! Nam hoc af(h-mare

audemus, extremum diaboli conatum istum ipsum esse.

Quid verù de scandalo dicemus quod ecclesiis piis et papisiicis iiide

prœberetur ? Horrebitnt illœ, tiirbabiintiir et miserè erunt affeclœ.

Neocomi, dicent, Evangelium liabere volunt, et non possunt tolerare

Farellum patrem ! Quale oportet evangelium illud esse quod placebit?

Nimirum quod docet, Christum mortuum sine resurrectione et

sine acceptione spiritus sancti. Alqui hoc taie est quod ducit ad

inferos, nam praedicat morlem Christi sine pœnitentia. Papistce verù

aiinoii clamabunt : Nunc tandem patet quœ sit doclrina quam htdie

cupit mundus, nempe vivere pro libilu, vivere pcr licentiam carnis,

credere Cltrislum satisfecisse pro pcccatis nostris, tantiim ut volup-

tatibus indulgeamus! ildic nmiy daretur inipiis sacrosantum evan-

gelium Christi calumniandi, quantumvis praidicatores pii omnes
nitantur in contraiium.

* Erreur de plume pour miré.
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Vos igilur, ô oplimi viri, vos item, ù paslores, cavele pro virili

ne scandalum laie ac lanlum vestra culpa è civitale veslra progre-

diatur. Certum est enim, ahsqiie magno detrimento aniiuarum

vestrarum vos ita permiltere non posse. Principio igitui- omnes,

quos Deus in iiac causa spirilii suo servavit, preces fundetis ad

Dominum, nui Deus est pacis, ut dissidium islud per suam graliam

ad concordiani veiit redigere : tum et adesse, (piô deinceps evan-

gelium ipsius perlranquillilalom in gloriam e.jus queal depru'dicaii

in finem usque. Dein, quod in vobis est, niliil prorsùs omillendani

quod facere potetit ad reconcilialionem. Precibus pulsate adversa-

rios, utimini blanditiis, ii-am placate, allicite, advocate, adducile

quibuscunque raodis poteritis, lantùni ut fiât pax in qua possit

Evangelium doceri libéré. Nam Jisec liberlas si defueril, non Evan-

gelium pra3dicatur, sed bypocrisis et mendacium. Quae quidem si

feceritis eo quo decebit et opus est studio, speramus Dominum
vobis adfuturum. Strenuos enim operarios diligit ac juvat libenler ^

Quod ad nos allinet, viri piissimi, rogamus et obsecramus ul

animum nostrura, non verba quamvis multa, considerelis. Velle-

mus enim vobis et ecclesiae vestrse consultum esse in Domino.

Quod si non obtinebimus, dolore non vulgari discruciabimur. In

boc igitur, quaîsumus, estote animo et corpore, ut vobiscum gau-

dere brevi et gratias agere Domino valeamus. Valete in Cbristo.

Basileœ, 3 Novembr. anno 1541.

Fratres paroghi Basilienses,

in Domino veslri.

1060

LE CONSEIL DE BALE au Couseil de Berne.

De Bâle, 7 novembre 1541.

Inédite \ Manuscrit original. Arcbives de Berne.

(ÎRADurr DE l'allemand.)

Pieux, prudents, bonorables, sages et particulièrement bons

^ Ce mot plut aux Neuchâtelois, et ils le rappelèrent dans leur réponse.

' Cette lettre est résumée brièvement dans les Recès des Diètes suisses,

volume de 1541-1548, p. 75.
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amis et fidèles chers Confédérés! Tout d'abord, nos amicaux et

empressés services, avec tout honneur, amour et bien qui sont en

notre puissance.

Nous avons appris que des troubles ont éclaté récemment au

milieu de vos bourgeois de Neiichâtel envers et contre Farel, leur

prédicateur, de sorte qu'on a lieu de craindre qu'il ne doive se

retirer, lorsque les deux mois seront écoulés -. Mais puis(iue ce

congé signifié à Fare! est motivé uniquement par le fait qu'il veut

la correction des vices, — nous n'apprenons pas, en e(Tet, qu'il

existe d'autre grief contre lui, — on peut prédire que ce congé

causera un grand dommage, non-seulement à ceux de Neucliâtel,

mais aussi à la cause de l'Évangile dans leur pays et dans les

autres lieux où la Parole de Dieu est prêchée, et qu'il sera d'un

mauvais exemple.

Toutefois, vu la considération et le crédit dont vous jouissez à

Neucfiâtel, nous croyons que vous êtes à même d'empêcher ce

malheur. C'est pourquoi, cliers amis et fidèles Confédérés, nous

vous exprimons le vif désir que, pour la prospérité du saint Évan-

gile et aussi pour gain de paix et d'union, vous vouliez envoyer à

Neuchâtel vos excellents ambassadeurs et leur donner très sérieu-

sement des ordres et des pleins-pouvoirs pour apaiser et pacifier

les susdits troubles, en sorte que Monsieur Farel, dont la doctrine

et la conduite ne sont l'objet d'aucun i-eproclie, reste à Neuchâtel

leur pasteur, conformément à la vocation qui lui a été adressée,

qu'il se réconcilie amicalement et se remette en bon accord avec

ses paroissiens, et qu'à l'avenir les troubles et séditions soient

prévenus avec douceur et fermeté, mais sans ravir à la Parole de

Dieu la liberté de censurer les vices. En sonnne, veuillez agir de

manière que toutes cb:;;: soient remises et rétablies en paix.

Nous savons bien que vous y êtes déjà disposés de vous-mêmes,

et que certainement votre démarche contribuerait à la mainte-

nance et à l'accroissement du saint Évangile. Elle réjouirait les

gens de bonne volonté et elle réduirait les malveillants au silence.

Nous désirons reconnaître amicalement ce service et nous vous

recommandons au Tout-Puissant. Donné le lundi, vn'"" jour de

novembre ', l'an, etc., xli.

Adelberg Mevgf.r*, Bourgmestre,

ET le Conseu. de Bale.

2 Voyez p. 290, note 7.

* Le chiffre m ou iiii, que le secrétaire avait d'abord écrit, a été gratté.

* Selon Rachat, V, 168, le bourgmestre bâlois Jacob Meyer mourut de
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(Suscription :) Aux pieux, pi-udenls, honorables, sages, l'Avoyer

et le Conseil de la Ville de Berne, nos parliculièi'cmenl bons amis

et fidèles cliers Confédérés.

J061

GUILLAUME FAREL à Jean Calvin, à Genève.

De Neuclmtel, 8 novembre 1541.

Aulographe. Bibl. des pasteurs de Neuchâtel. Calv. 0pp. XI, 317.

S. lia mihi eveniunt omnia, vel poliùs sic afficior instanlibus, ut

aiihi excidam, et quîB primo curata cupio, praetermill[am], dignus

cerlè qui ab omnibus praeterear. Non injuria apud Fatiimm^ quaes-

tus [1. queslus] es, et in tuis literis quas nuper accepi^ quôd lui

non meminerim. Putabam tanlùm te molesté ferre quôd ad te non
scripsissem, ut et aliquot audio, quos non admodum euro, nec ideo

peccatnm lam grave dncebam. Sed tuae literae cum testentur nihil

in literis ad Viretum^ de le scribi, hoc sanè si ex animo faclum,

essel gravissimum et indignissimum, nec levis est tanta in me
negligenlia. Dabotamen operam postac, ut non sim in amicos tam

socors.

Hic quid agatur non facile est dicere. Pestis et oppugnatio reli-

gionis qiiœ fit a Tiircis pridpm nos nrgebat ut peblem [1. plebem] ad

preces invitaremns, et, ut intellexeramus Argentorati actum, ad

cœnum Domiiii ^ Quod cum impetravimus, prœmonui omnes ne se

la peste vers la fin d'octobre 1541. Elle enleva aussi deux savants profes-

seurs, Jérôme Altorf et Antoine Wild. Oporin donne une date plus précise

dans sa lettre à Vadian du 5 octobre 1541, il dit : « Jacob Meyer, le

patron des lettres et de la piété, est mort le 4. »

* Ce messager a déjà été mentionné plusieurs fois.

^-^ Lettres perdues.
* Il est vraisemblable que les pasteurs neuchâtelois, de concert avec

ceux de Genève, annoncèrent le dimanche 30 octobre, que la célébration

de la sainte cène aurait lieu le dimanche suivant, 6 novembre. On lit dans

le Registre du Conseil de Genève, au 26 octobre : « Les prédicaus ont

exposé comment les églises cristiennes sont fort molestées, tant par la
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ab ecdesia sejiuuierenl, verkm se unum omnes testarentur, siimpta

digne cœna : ad quam venirel uemo qui vellet privatam pastore sno

ecclesiam, qui(|ue nollcl datuin a Domino ngnoscere et fovere, ut

juxla Veihiim Domiiii lenelur. lltc mulli, liis et aliis mullis pne-

inoiiili, nd cœnam venevnut, seiifentimiique mutant ut'-'; alii, non

uiiitdtd seulentia, ausi mut sese adjuugere. Qui aperté adversnntur

iudif/uè tnleruut tôt cœuœ iuterfuisse; uuiu en videtur irritum"

facere jam ^ decretum, iniô, ju.vta id quod plebi fuit proposituni,

o.stcndere conluisse auimos, sic ut pnstorem lelint retiuere. Tanien

tantum sperant per Prœfectum se effeclaros, iil quod mihi denun-

cialum fuit, locum liaheat* : et hîc polum arcticum" miré ele-

val)unt.

In craslinum cœnae, quidam nullius penè hîc existimalionis, indi-

gné ferens ecclesiae successum, commendabat ex tumuiluantihus

[unum et alterum'° ], quod mihi dolet, peste hinc sul)latos, quod

me et nescio quot millibus mihi similihus prohiores essent. Non
tulil hoc qui audiebat, aiehatque non ita illi loquendum esse, se

prœsenle, nisi manu armata. Concurrit ille ad arma, interea invi-

tans suœ farinte honiines". Alii rursus magno numéro, quibus

pares illi non eranf, imô bona pars eorum qui nos non aversanlur

in hoc erant, ne quis lederetur : jubentes tamen adversarios paca-

pesie que par la persécution du Turc, et, pour ce que nous sûmes tenus

de prier Dieu les uugs pour les aultres, qu'il seroit bon se retourner à

Dieu, avec humble supplication et prières pour l'augmentation et honneur

du sainct Évangile ; et que l'on pourroit dymenche prochain, anunce[r] la

saincte cùne de Nostre Seigneur, et la dymenche suyvant qu'elle soit

administrer : ce que a esté ainsy passé. » (Voy. la lettre de Calvin à N.,

à la fin de janvier 1542.)

A Bâle il y eut des suppl-'^ations publiques le mardi 25 octobre (N»

1054, à la fin).

^ Voyez la lettre de Farel du 9 décembre à MM. de Berne.

^ Avant irritum on lit irritare, qui a été biffé.

^ Éd. de Brunswick : « id decretum. » Farel fait allusion à la sentence

prononcée contre lui, le 2 ou le 3 octobre, par les ambassadeurs bernois.

* La lettre de Farel du 9 décembre fait connaître le rôle que le gou-

verneur Georges de i2i;'i;e joua pendant les troubles de Neuchâtel.
® Le pôle arctique est une allusion à la république de Berne, dont les

armoiries portent un ours.

'° Ici deux ou trois mots ont disparu.

" Il n'y eut pas de sang versé ; mais ce commencement d'émeute ayant

été grossi par la rumeur publique, on crut à Berne et à Bâle que les Neu-
châtelois étaient près de se battre (Voy. N° * 1062, 1068).
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tos esse, el postac niliil ejusmodi attenlare : qui non ausi fuerunt

ampliùs de more insolescere. Instamus quapossimus leuitate, expec-

tantes qnem dabit exitum Domiims. 01fado multa, nec levis est res;

agilur enim per eos, qui non facile à cœptis desistunt. Sed quid ad

Christum eorum conalus et poleslas ? Iliinc ergo praiicaliimur ut

se ducem liîc pi-iestct in piorum lihei-ationem et inipiorum dignam
confusionem, nec patiatur apros vineani (juam planlavil vastare,

neque lupos gregeni disperdere; nani in iioc toli sunlaliqui.

Quid valeat pius coUega, salis inlelligunt qui adjuncti sunt fuci^\

Non imvieritàtimes ne priveris Vireto, queni umtni habes; alii qnic-

quid [feceris, te centjies*^ rapere in invidiani adnituntur, et quic-

quid stniere^* contenderis, manibus et pedibus dissipabunt, si vel

tantillum su[ccedit, n]e surgat impedient '^ Cliristus Jésus tibi adsit,

nec patiatur in isto suo agro bovi conjungi asinum '^ quandoqui-

dem istas copulas [non probat]*'' Dominus, sicut nec varia semina,

quae vereor istic seri. Premimur hinc inde, quod nos valde raovere

débet ad studiosè invocandum Dominum.
Qui tuas reddidit iiteras forte aptior esset ad ludum liternmim

quàm ad mini.sterium Verbi. Corderius virum Luteciœ novit. Dispi-

'^ Edition de Brunswick: « Quid valeat pius collega, satis intelligo, oui

adjuncti sunt fuci. » Ces deux variantes tordent complètement le sens de

la phrase. En effet, les éditeurs disent en note : « Collegse Farelli erant

Barbarinus, Malivgrius et Capuncuhis. » Sans parler de l'erreur qui con-

siste à transférer à Neuchâtel Malingre, qui était pasteur dans le Pays de

Vaud, il nous semble que la suite du discours annonce clairement que le

2nus collega est Viret, et que les fuci dont il est parlé se trouvent à

Genève. Ce sont Edme Champereau, Jaques Bernard et Henri de la Mare
(Voy. n. 15). Jamais Farel ne s'exprima dédaigneusement sur le compte
de Barbarin, pasteur à Boudri.
" Ici les vers ont opéré une lacune dans trois lignes successives ; mais

les vestiges subsistants des mots enlevés permettent de reconstituer le

texte. Toutefois on pourrait supposer qu'au lieu de centies Farel a écrit in

dies.

'* Édition de Brunswick : strenue. Le mot striiere e?t en opposition

naturelle avec dissipabunt.

^^ Dans une longue lettre, écrite au mois de janvier 1542, Calvin se

plaint, en effet, des manœuvres souterraines de Chatnpereau, de Bernard

H de la Mare.
** C'est à ce passage que fait allusion Calvin, dans sa réponse du 11

novembre, oîi il dit : « Plus satis verum esse experior quod scribis de jugo
inœquali. »

'^ Édition de Brunswick : « istas copulas [non vidt] Dominus. » Et, en

note : « vel detestattir. >
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ciendum esset ubi posset meliùs Domino servire : liîc non videliir

spes aliqiia. Rolinuimus Casparein^^ hactenus, (|uem Pnvfeclus el

nos ludens differt, duas sedes suo servans ", ul si unam non possil,

alleram det; nos inlerea parùm in re lam séria prospicimus. Qiiod

sci'ibis de Christophoro-" valde probarem, sed vide quam sit ecde-

si» plagam illalunis, (|iii lioc feceril. Miré me lorquct qtiod sentin

imminere ecdesiis, et ut omnia niairis sint imjx'dita, el veluti fnina

niiiiam excipiat ; nam adest Zebedœm'^'. Omnia conantur nonniilli,

ul introducanl alitjuem (|ui nibil seipsos obcuret, sed vita cl mori-

bus populum malè ad Cbristum aiïectum pertraliat in conlemptum
pielatis, nt passim videnius. Siquidem liment sibi phjrimi ne nimis

pios " reddanl su» fidei commissos. Si daret Ciiristus ul apud

pastores Bernenses lanluni per Dominum valeres, ul diligenliùs et

consultiùs prospicerelur ecdesiis ", nec tantum possenl venlris

animalia, verùm plenè cognila cum omnibus suis lecbnis in ordi-

nem cogerentur, — foret hoc è re Ecclesiœ^*. Placet vnlde quùd

excitare stiides ir/niculos et scintillas verœ in Christo amicitiœ cwn
illis-\ Cupio atl perfeclum perduci quod cœplum. Ego ad Sultze-

nim scripsi-'^, sed me pudet. Nosli enini qnàni sim ineptus : nnde

fit ut non nisi coactus scribam '\ cum et sententiœ et scriptura sint

'* Gaspard Carmel.
'^ Voyez la page 258, note 10.

*° Christophe Fabri. Calvin aurait eu le projet de l'appeler de Thonon
à Genève.

*' Éd. de Brunswick ; « Nune adest Zebedcens. » La présence à Neu-
châtel de ce pasteur d'Yverdon inspirait, sans doute, quelques inquiétudes

à Farel.

** Éd. de Brunswick : nos. Si cette variante était plausible, la phrase

n'aurait plus de relation avec "" '"ui précède.
-' On a vu, par la lettre de Snltzer du 6 octobre, que la réconciliation

de Pierre Kuntz avec Farel et Calvin avait été aussi complète que possible

(p. 284). Farel devait le savoir. Il n'exprime donc pas un doute en

disant : Si le Seigneur permettait que votre crédit auprès des ministres

bernois fût assez grand pour obtenir d'eux, etc.

''^ La lettre que Farel écrivit à Pierre Kuntz à la fin de novembre expose

les mêmes idées.

^* Calvin était trop intelligent pour ne pas répondre d'une manière

affectueuse aux avances de Kuntz et de Sultzer (Voyez le premier et

l'avant-dernier paragraphe du X° 1051, et la p. 293, lignes 2, 3, 17-20).
*® Vers la fin de septembre, Sultzer avait écrit à Farel une lettre de

consolation (p, 235, renv. de n. 8).

" A comparer avec la page 224, renvoi de note 4.
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obscurœ. Demiror Einarardum [1. Einardum] hinidiu in via hœrei'e.

Si tii ciipins (|ui(i cgerit rescire, ego non minus".

Hic tibi referet quid habeat negocii. Olim poteram nontnhil^^,

nunc taiilùm obesse valeo : ita mecuni agitur! Tu laniilia; liujus

rationem hahebis. quô possil eam fovere in Domino, et per le et

alios eum adjuvahis, et valehis hene, saliitatis piis omnilius, ne Vire-

tuin piuUeream, minas et plagas ab eo passurus, ut alis te, ob tan-

tam negligenliam. Et si non pi'ocul absint vestrœ in Douiino soro-

res ^^, salvere istas itterque jubete, meque admonete, ut quœ anxietas,

seniiim et iicgligcittia utilii adinmnt, vestra mppedilet diUgeiitia

virilis^'. Neocomi, 8 Novembris 1541.

Farellus tu us.

(Iiiscriptio :) Quàm cbariss, symmystœ Jo. Calvino, pastori gre-

gis Cbrisli. Genevsp.

1062

LE CONSEIL DE BERNE au Coiiseil de Bâle.

De Berne, 10 novembre 1541.

Minute orig, '. Archives de Berne. Copie communiquée
par M. l'ai'cliiviste Rodolphe de Sinner.

(ExTRArr. Traduit de l'allemand.)

Au sujet de votre dernière lettre, relative aux troubles

qui se sont élevés à Neucbàtel contre Fmrl, sachez que nous y

avons envoyé une seconde fois notre honorable, excellente ambas-

sade, pour y remplir le rôle de médiatrice*. Elle y a trouvé les

*^ On peut en inférer que Farel n'avait pas encore reçu la lettre des

ministres bâlois tlu 30 octobre (p. 296).

-® Sous- entendu Genevœ.
^° Sorores est mis ici pour uxores, comme dans la 1''® Epître aux

Corinthiens, VII, 15, IX, 5.

^^ Édition de Brunswick : viribus.

^ Lettre résumée en allemand dans les Recès des Diètes suisses, volume

de 1541-1548, p. 75.

^ Rôle qu'elle remplit le 2 et le 3 octobre.
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affaires en lel état, qu'on a lieu de craindre (lu'il ne soil impossi-

ble, sans une grande etTiision de sang, de maintenir Farel contre

la majorité du Conseil et du peuple qui l'a déposé par une vola-

lion régulière ': telle est leur irrilalion contre lui, pour des raisons

que ses adversaires s'alistiennenl d'indiquer (comme ils disent)

par respect pour leur honneur*. Cependant, si l'affaire suivait son

cours, et (pie Fai^el ne voulût pas ménager ses propres inlérèts, ils

se sont olTerts à exposer leurs griefs tout au long et à démasquer

la grossièreté de Farel K

Ayant considéré tout cela, — la faction de ceux qui sont parti-

sans de Farel, et aussi les autres, el le pays divisé en deux camps,

ce qui fait craindre un soulèvement el une pernicieuse sédition,

—

nos ambassadeurs ont moyenne un accommodement, savoir : que

Farel devait rester à Neuchàtel encore deux mois, qui finiront dans

trois semaines, à partir de dimanche prochain ^ et que, dans l'in-

tervalle, il devait se disposer amicalement au départe

Les (IfMix partis sont demeurés en paix, excepté Farel, qui a fait

entendre qu'il ne veut pour rien au monde se retirer, ni (comme

il le dit lui-même) céder au diahle, quand même il devrait en coû-

ter du sang ou des gens l

Nous vous laissons juger des conséquences qu'un pareil dessein

aura à la fin des deux mois. Vous priant amicalement d'exhorter

par écrit Farel à renoncer à son obstination, d'obtenir de lui une

réponse (dont peut-être il ne voudrait pas nous favoriser) et de

nous la communiquer ^ Nous préviendrons ainsi, par des précau-

" Excepté le mémoire des adversaires de Farel, tous les documents

neucbâtelois qui mentionnent cette votation en contestent la légalité.

* A comparer avec la note 2 de la p. 244.

* « PhareJU unnglympff ze ôffenen. > D'autres auraient dit : la rude

franchise de Farel.

® C'est-à-dire, dès le dimanche 13 novembre. Le terme des « deux

mois » était donc le dimanche 4 décembre. Ce détail donne à penser que

la sentence des ambassadeurs bernois avait été prononcée le lundi 3

octobre.

^ Les arbitres ne s'étaient pas exprimés aussi absolument (pp. 280, 290,

renv. de n. 7).

* Cette assertion nous paraît inexacte : elle est contredite par les

lettres de Farel du 8 novembre et du 9 décembre, de Fabri du 24 no-

vembre, des ministres neucbâtelois, de la fin de novembre et du 1" mars

1542.

^ Nous supposons que le Conseil de Bâle chargea Myconius et ses col-
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lions uUérieure>i, la funeste sédition que son entêtement pourrait

provoquer, pour notre grand dommage. Sur ce, nous vous recom-

mandons au Seigneur. Donné le 10'"" novembre 1541.

L'AVOYER ET LE CONSEIL DE LA VILLE DE BeRNE.

1063

AMBROISE BLAARER' à Henri Bullinger, à Zurich.

De Constance, 10 novembre 1541.

Autographe. Arch. de Zurich. Cal. 0pp. XI, 320.

S. Scripsi ad te nuper, mi charissime frater, addilis Actis illis

comitiorum Ratisponensium ^ quse valde rogo ut nuncii opportuni-

tatem nactus quàm primiim remittas, quô noslri quoque legant.

Nunc unum illud sci'ibo quod plus hic et eruditus vir Erhardus^,

Gallus qiiidem sed nunc Neocomensis urbis et agri fralrum legatus,

vel pancissiinis tibi à me indicari voluit, nempe quô feliciùs sus-

cepto munere fungatur, et à vobis quoque quse ab Argentoratensi-

buSj pariter et nobis, impetret*. Age igitur, mi venerande BuUin-

gere, adesto optimo viro causam plané justam et optimam agenti,

ut votorum suorum compos évadât. Rem omnem ex ipso bona

fide audies. Pessimum profectô exemplmn fuerit, si vel semel prœ-

clariis aliqnis, qualis etiam Farellus est, ecdesiœ Christi minister,

quorundam libidini et insolentlœ cedere cogatur, in iis puto locis

ubi Christi veibum receptum est. Quare nemo, puto, bonus non

existimabit fortiler hic principiis obstandum : vos praîcipuè, qui

veslrum hune locum praiter caeteros valde quàm constanter tue-

lègues d'écrire, eu son nom, à Farel, et que celui-ci, ne voulant pas

plaider sa propre cause, laissa à la Classe de Neuchâtel le soin de répon-

dre : ce qu'elle fit en recourant à la plume de l'excellent Mathurin Cordier

(N° 1073).

' Voyez, sur Ambroise Blaarer, le t. III, p. 129.

* C'étaient probablement les Actes du Colloque de Ratisbonne, publiés

par Bucer au mois de septembre (p. 217, n. 3).

' Lisez Enardus (Eynard Pichon).

* C'est-à-dire, drs lettres favorables à la cause de Farel.
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mini. Bene vale, mi charissime et oplime fraler. Salveat Iota tua

ilomus cum omnibus administris luis in Domino. Nostri omnes

amanler et reverenter vos optant in Domino valere, cui ut sedulo

nos coramendelis iterum atque etiam rogamus. Conslantia', 10 No-

vembris anno 1541.
T. ex animo Ambr. Blaurerus.

(Inscriptio : > Clarissimo viro D. Heinricho Bullingero, Tiguri-

censi antistiti incomparabili, fratri suo oumprimis cdlondo et cha-

rissimo.

1064

JEAN CALVIN à Guillaume Farel, à Neuchâtel.

De Genève, 11 novembre 1541.

Autographe. Bibl. Publ. de Genève. Vol. n" 100. Calv. Epp. et

Resp. 1575, p. 32. Calv. 0pp. XI, 321.

Non est quùd de niea expostulatione sis multùni solicitus : magis

eninijocari tecum quàmseriô conqueri volueram. Satis enim scio me

animo tuo non excidisse, etiam si centies in literis prœtereas '. Ita-

(jue te securum esse hac parte jubeo. Utinam tara facilis esset tibi

compositio cum iis qui te et ecclesiam tuam vexant et fatigant!

Quanquam, ut dicis, bellum cum mundo et carne reformidare non

debemus, si Cbristo servire hueai, iniô ex animo appelendum est :

sed lamen oplandum est, ut quidquid hodie cum Chrislo bellum

(lerit, in roluntariam obedientiam pofiùs se dedat, quûm vi et armis

subactum frangntur, non corrigatur. Verùm quoniam vult nos

exercere Dominus in sua militia, nec quiescere nos palitur, pugne-

mus sanè forti et constanti animo : modo iis armis quibus nos

instruxil. Nam sub ejus auspiciis Victoria semper erit in manu.

Quùd cœna Domini celebrata est, prœsertim cum bac deniincia-

tione qnam refers-, erit optima ratio, ut spero, ad recoHigendam

ecclesiam. El audio ea modei'alione quam nunc adhibes, partira

'-' Voyez le premier et le deuxième paragraphe de la lettre de Farel

du S, à laquelle celle-ci répond.
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sedari, partim frangi mullorum animos. Dum succedil, nihil omiltas

quod adsanandiimvulims quovis modovaleal.Ei'il liicpulclierrimus

triumplms, si Salan cum paucis antesignanis à sua acie desei-atiir.

Quod ad nostras rationes attinet/plus satis verum esse experior quod

scribis de jngo iiurqiiali^ scd tolero quod tollere non licet. Itaquc si

mihi Virelus auferatur, prorsùs perii : iiec ecclesiam hanc salvam

relinere potero. Qiiare te et alios ignoscere mihi par est, si omnem
moveo lapidem, ne eo spolier. Volo intérim, co)isullum Lmtsan-

nensi ecdesiœ \ idque ex pioruni fvntrum sententia et tuo quoque

ipsius arbitrio : taittùm ille mihi maneat. Id Bernœ nervis omnii)US

conlendo^; verùm ne in malam parlem fi-atres acciperent, si ipsis

prseteiitis ad alios me convcrterem, nuper veni Viviacum ". Efïeci

illic meis rationibus quod vix sperabam : ut non modo annuerenl

se minime iniercessuros, si eum nobis concédèrent Bernâtes, sed

assererent sibi videri ex communi ecclesiarum bono fore, si mihi

ad tempus adjungerelur. Hîc nolim te multis hominibus, alioqiii

non facillimis, esse morosiorem : nam plus multo hîc negocii nobis

est quràm pufas.

Plebem habemus ntcunque obsequentem. Conciones salteni fre-

quentantur dlUgenter : mores satis sunt composili, sed multum adhuc

vitii et in capite et corde : quod nisi curetur sensim, vereor ne in

pessimum ulcus demum erumpat. Cum illis intestinis malis et

abscondilis pugnatur non sine magna difficuUate, ut bene nosti; et

scis qtiales habeiim commililones, hoc remoto ^ Fratri ® consuluimus

fideliter quod videbatur. CEelerùm quolies volet, reperiet me ad

omnia paratum : verùm ideo nunc supersedi, quôd non putabam

esse utile. Si dissentias, sequar te potiùs, nec quidpiam eorumquse

mihi injunges deli-eclabo. Quamdiu aliquid valebimus nos duo '^,

non est quod queraris te nihil posse : scis enim nos esse penitùs

tuos. Vale, oplime et integerrime frater. Saluta diligenter omnes,

^ A comparer avec le N° 1061, renvoi de note 16.

* Voyez la lettre de Calvin du 15 octobre, p. 293, P>" paragraphe.
® Nouvel indice que, depuis son retour à Genève, Calvin avait écrit à

Pierre Kuntz et à Simon Sultzer.

® Vevey était un lieu central pour la Classe de Lausanne. Elle avait dû

s'y réunir dans les premiers jours de novembre.
' Ces commiliiones de Calvin (si P. Viret lui était enlevé) se rédui-

saient à Chanqjereau, Bernard et de la 3Iare, que Farel appelle des fuci

(N" 1061, n. 12).

* Le frère recommandé par Farel le 8 novembre.
^ Viret et Calvin.
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Corderium praeserlim, oui cum piiniùm licueril respondebimus.

Totam faiiiiliaiii ciipimu.s esse salvam. Genevte '".

(Inscrii)tio :) Oplimo et charissimo frali'i meo G. Farello, Neoco-

mensis ecclesiie paslori fulelissiino.

d065

LE CONSEIL DE ZURICH au Coiiseil de Berne '.

De Zurich, 14 novembre 1541.

Manuscrit original. Archives de Berne.

(TiJADurr DE l'allemand.)

Pieux, prudents, honorables, sages, particulièrement bons amis

et fidèles chers Confédérés! Tout d'abord, nos amicaux, empressés

services, avec tout honneur, amour et amitié qui sont en notre

puissance.

Nous sommes avertis par les ÉvangêUques de Neucliâtel que

malheureusement il s'est élevé des troubles, à cause du Docteur

Farellus, leur prédicateur. Quelques-uns d'entre les Neuchàtelois

ont essayé de le chasser, parce qu'il a entrepris d'établir au milieu

d'eux la discipline matrimoniale et l'honnêleté, et d'extirper les

vices. C'est une raison de craindre, que si les efl'orls des malin-

tentionnés réussissent, cela ne donne chez eux et ailleurs un mau-

vais exemple.

Nous sommes informés que vous avez eu une ambassade à

Neuchâtel, en même temps que d'autres villes et voisins, et nous

savons que vous ne restez jamais en arrière, chaque fois qu'il

s'agit d'apaiser de pareils troubles ou d'avancer l'honneur de Dieu.

Nous' n'en avons pas moins, par notr-e lettre *, exhorté de la

manière la plus cordiale les susdits Neuchàtelois à vivre en paix

'° La date est fixée par cette note de Farci : « 11 novcmbris 1541. »

' Analysée dans les Recès des Diètes, volume cité, p. 8G.

^ Lettre envoj'ée probablement avec celle des ministres zuricois du 15

novembre (N° lOGG).
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et dans Tunion. Puisque vous avez sur eux une plus grande

inlluence que nous, et que vous leur êtes unis plus étroitement

par combourgeoisie et i-elations d'amitié, nous vous prions très

amicalement d'agir encore pour le mieux, comme auparavant, et

d'y tenir fidèlement la main, [pour voir] si vous ne pourriez pas

faire cesser les dits troubles par des moyens opportuns, et mainte-

nir ultérieurement dans son église Monsieur le susmentionné Doc-

teur, puisque c'est lui qui l'a, pour ainsi dire, réformée et édifiée.

Vous ferez là bien certainement une œuvre agréable à Dieu, et,

à nous une gratuité, et nous voulons en tout temps la reconnaître

cordialement. De Zurich, le lundi. après la Saint-Martin, Tan, etc.,

1541.

Le Bourgmestre et le Conseil de Zurich.

(Suscription :) Aux pieux, prudents, honorables, sages, TAvoyer
et le Conseil de Berne, nos particulièrement bons amis et fidèles

chers Confédérés.

1066

LES MINISTRES DE ZURICH EU Clergé, aux Magistrats et

au peuple de Neuchâtel.

De Zurich, 15 novembre 1541.

Copie contemp. Arch. de Zurich. Calv. 0pp. XI, 339.

Gratiam et vitse innocentiara a Domino! Dolemus ex animo, fra-

tres in Domino dilectissimi colendissimique, scissam esse nounihil

ecdesiam vestram, quod certô constet scliismate non esse aliud virus

pestilentius Ecclesiœ. Certè Dominus noster Jésus Christus nihil

perinde inculcavit suis alque fratrum concordiam et Ecclesiae uni-

talem, charitate suam familiam ceu nota certissima ab aliis omni-

bus interstinguens. Sed et vas electionis Paulus ad hoc omnes

vocat et id unicè in votis habet, ut omnes in Christo unum sapiant.

Nam, obsecro vos, fratres, ait, per nomen Domini nostri Jesu

Christi, ut idem loquamini omnes et non sint inter vos dissidia,

sed sitis integrum corpus, eadem mente et sententia. Verùm ini-

micus salutis nostrse hoc diligentiùs concordiae vinculum dissolvere
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satagit, (juc) intelligil clariùs in uiiilale et concoiilia IValiuiii suin-

iiiam versari religionis vene, quam isle nunquam non cupit labc-

factatam alque subversam. Id quod liaud dubiè et apud vos ambi-

vit, adeoque et impetravit bujiis nonnibil, (iiiod lanicn non diii

relinebit, si modo vos ad Chrisliini legem et Dominum iiostruni,

i|ui illum nobis vicit, fonversi, ordine quisquc suo (irmiter consis-

lens, adversùs illum forlifer piignarit, et fecerit ofTlcium qiiod sin-

gulis à summo imperatore injunclum est. Neque enim frustra dic-

lum est ab Aposlolo : « Sul)dili eslote Deo, resistite aulem diabolo,

et fugiet à vobis; appro[)inquate Deo et appropinquabit vobis. »

Hiec aulem sunt, Farelle in Domino cbarissimc et venerande

Irater, qma à te, ut à primo ecdesiœ Neocoineiisis pastore, requirit

Dominus : ut videlicet pascas gregem Cbrisli, ([uem acquisivit san-

guine suo, pasras autem Verbo veritatis et vilus ac secundùm ins-

litutionem Cbrisli pasloris summi, dicenlis ad apostolos suos :

« Sic oporlebat Cbristum pati et resurgere à mortuis tertio die, et

l)rœdicari nomine ejus pœnilentiam ac remissionem peccatorum. »

Porrô qui verè docet pœmtentiani, is profectô conversionem ad Denm,
acevsionem auteni ab omni malo et à sceleribm constantimmè sua-

det : (|uemadmodum videmus fuisse Joannem Baptislam prcecui-

sorem Domini. Ergo scelera, qualia et quanta sint, exacte describat

et diserlô accuset atque damnet necesse est, quisquis verè et

secundùm regulam Cbristi pœnilentiam prœdicat. Ubi enim vilia

vii-lutmn inducunt vocabula, ibi pro virlulibus scelera régnant, et

ubi fiedilas criminum non agnoscilur, ibi à criminibus disceditur

iardiùs. Nam scelerati non intelligunl, tam spurcam esse vitam

suam quàm rêvera est in conspectu Domini. Quomodo enim intcl-

ligant e\ civili et involucris obvelato sermone, nisi minister loqua-

lur diserte, ac ficus ficus, quod et proverbio célébra tur, ligonem

ligonem appellet? CoUigimus ergo tuarum partmni esse, Farelle

optime, peccala atque scelera popull diserte et citra invohicrum,

intérim tamen cum prudentia et qravitate, pro loci et temporis qua-

lilnte designare accusareque, denique et iuseqni intrépide. Possemus

(|Uic proposuimus bactenus commonstrare prœceptis atque exem-

plis Ciirisli, propbetarum et aposlolorum, nisi sciremus eo labore

nos apud te, rerum sacrarum perilissimum, aquam derivare in

oceanum. Cœteriim vulneri inflicto jussit idem ille magister vitœ

niedelam adhibere Christi meritum, pneteritis et rejectis omnibus

aliis medendi ralionibus. Qu;e lamelsi pnesenlissima sit ac pretio-

sissima, exoritur tamen ex ipsa minislcrio et ministiis varia lenla-

T. VII 22
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lio, odium mundi et. persequutio gravis. Prii3di\il hoc fiilurum ipse

Dominus in Evangelio, et ita factum esse confirmant exempla apos-

tolica, qu.T le consolantur liaud dubiè, si paria cum ipsis odia prop-

ter veritatem suslines, cogitans ulique nihil novi lihi obvcnire a

Domino. Quinimo spiritus Domlni et exempla apostolorum pollicen-

tur, eos qui odenint aliquando infensissimè mox amaturos arden-

tissimè. Nosli quid nsu veneril Galatis et Paulo, quid Athanasio et

Alexandrinis, multisque aliis ecclesiarum praesidibus cum suis eccle-

siis, Proiude non putamns iibi, fraler in Domino venerande, ob

commotam turbam et odia multorinn, relinquendam esse ecclesiam.

Speramus enim amaturos te aliquando sobrios qui nunc, afj'ectibus

abrepti; te plus quàm Vatiniano odio persequuntur . PriBterea Domi-

nus in Evangelio : « Quicunque, ait, non exceperit vos neque

audierit sermones veslros, exeuntes ex aedibus aut ex civitate illa

excutite pulverem pedum veslrorum. » Ergo quicunque excipiunt

et audiunt te verbum Chrisli praedicantem non sunt relinquendi.

Venit Corinthum apostolus, praedicavit verbum salutis; sed erant

(|ui audire renuerenl, erant qui ex animo verbum Evangelii cupe-

rent : quos neutiquam sibi tantus apostolus deserendos propter

insolentiores relicta urbe putavit. Perdurato ergo et tu in minis-

terio tuo, ad quod vocatus es. Ora Dominum autorem et amatorem

pacis, ut oves tuas sibi aliquantulùm ereplas restituât, ut ad ovile

redeant, disciplinam et correctionem non fugiant. Intérim cum
Paulo in omnes te formas couverte, ut aberrantes reducas in viani

salutis. Haec, inquam, et bis similia existimamus tui esse officii, ô

pastor bone : quse si summa fide et diligentia, religione et pruden-

tia exequutus fueris, niliil dubitamus Satanam, nunc nonnibil trium-

pbantem, prostratum iri, captivumque nunc denuo Cbristi virtute

per te ducendum fore. Id quod tibi concédât Christus victor!

Amen.

Ad vos autem, ô fratres symmystœ, pastores ac prœdicatores evan-

gelii filii Bei, per ecdesias urbis et agri sive comitatus Neocomi, ipse

Salvator noster in Evangelio dixit : « Vos estis sal terrœ; quôd si

sal infatuatus fueril, quo salietur? ad nihil valet ultra, nisi ut proji-

ciatur foras et conculcetur ab hominibus. » Intelligitis, pro erudi-

tione et pietate vestra, quid expectetis et quid vobis metuendum sit

in prœsenti negotio Farelli, si fueritis insipidi, imprudentes et

ignavi. Sal acrimonia sua servat à putredine et corruptione. Vos

itaque pietate, consilio, prudentia ac sedulitate conservate ecde-

sias vestras et ministeria commendata a Domino. Luxatum verô
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erit iniiusteriuui festrniii, si propfrr pnrrlipsiinii pelletiir Furelhis,

neqiie verô et ecdesiœ restne saUif esse quibunt, sine idoiieo et

heroicis facnltatibus floiintn ac insigni quopiam ministi-o, qui in

nrbe vestra primai iu curam genit et nrbicœ ecdesiœ et omninni pnri-

ter ecdesinrum vesinirtnn in agro. Quein .iiilem invenietis, (juuîso,

Fardlo islo nostro (absit verbo invulia !) idoneum roi Innta; magis'?

Fnrellns plus est, sandus, prndens, temperans, fortis, intrepidns,

flodissimus et eloqnentissimus : denique optinxi qiifi'que dona, qitœ

requiruntiir à fuleli episcopn, divina bonil/is in fninc ununi trunsfn-

dit liberalissimè. Sed et multa per eandeni Dei grntinm diutino iisn

et exercitatione raria didicit; prœterea senex est et senescendo per-

multa ridit. Hujus niinistorio prima apiid vos rudiinenla ac fiinda-

menla religionis verae jacta siint. Hiijus minislerio usus est Domi-

niis ad res maximas. et extant ubiqiie qnàm phirima aposlolalus

ejus egregia testimonia. Snstinuit ille in corpore sua pevseqnutio-

nes ac verbera propter Dominnm. Perseveravit hactentis in summis

periculis invictus in prœconio et confessione veritatis. Unde et magna
et ilhistris est Farelli fama ac gloria in Christo npud Germanos,

qui hoc nomine hactenus Neocomensiiim ecclesiam judicavimus feli-

cissimam esse, qnœ a Domino tantum accepisset ministrum. Idcirco

non oportebit vos, ô frafres, facile admittere ut vir tantus, prœter

meritum et indicta causa, pellatur. Sal estis ecclesiariim vesirarum :

prudentes ergo et constantes estote, curate ut valeant leges et

jura. Agite quod ab apostolorum temporibus semper egit Christ!

ecclesia. Convocetur orgo synodnsex pastoribus, senatoribus, adeo-

que ex ipsa plèbe nptimi qnique et snndissimi. Vocentur et Farelli

(iccusatores. Andiatur, cogiio^:'^tnr et discutiatnr causa diligentis-

simè ac justissimè œquissimeque. Quôd si (juid deprebensum fuerit

il Farello esse peccatum, âge, memores estote verborum apostoli

dicentis : « Adversùs prccsbyterum accusationem ne admiseris nisi

sub duobus aut tribus testibus : eos aulem qui peccant coram
omnibus argue, ut et cœteri timorem ba béant. » Quôd si nibil pecca-

vit Farellus, ne admittatis ul ex ecclesia, quae nomen Cbristi adliuc

confitetur et in qua jura ac leges valere adbuc videri volunt, eji-

ciatur. Alioqui enim factum hoc improbissimura malnm exemplum
dabit omnibus aliis ecclesiis. Sed et hostes nostri papistœ damna-
bunt banc levitatem, quam ipsi nnnquam admitlerent. . Jam et tenta

injustilia et libido inlirmis quibusqueoffensionemsuppeditabitnon

exiguam.

Interea verô dum bœc summa fide agitis, orale quoque Domi-
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num Deuin ut is omnibus consiliis et fjiclis vestris dexter alTulgoal ;

(locete omnes judicium Dei, exhorlamini omnes ail pœnilenliani.

proponite minas et iram Domini; inpi'imis autem cavebitis ne ille,

citra vestra suffragia, privelur minislerio, qui non sine vestris cal-

culis ministerio inauguratus est, et huic initialus mysterio. Domi-

nus autem largiatur vohis, per filiuni suum Dominuin Jesum, spi-

l'ilum sanctum, qui in hoc negolio sanctè vos dirigat! Amen.

Et tu, sanctissime senalus, patres ne Domini colciidissiini, audile

vocem Domini Dei vesti'i pei* prophetam clamanlis : « Si audieritis

omnia quio prœcepero vobis et ambulaveritis in viis ineis, feceri-

tisque quod rectum est in oculis meis, custodiatis slaluta mea et

prœcepta mea, ero vobiscum et cedilicabo vos. » Ne(|ue enim Hie-

roboamo hœc duntaxat, sed omniijus in eminenlia conslilutis dicla

sunt. Ca'terùm auditis quœ prœcepit vobis Domiims, ciim ministros

verbum Evangelii prœdicantes nomine Christi auditis. El sicut ipse

prœcepit docere, sic sinite, quœso, ministros docere, nulla régula alia

docendi ipsis prœscripta : ne Dominus gravia illa in vos detonet

qua3 leguntur apud Isaiam in 30. cap. in haïc verba pronunciata :

« Populus isie amarus ac rebellis est et filii falsi, tilii qui renuuni

audire legem Domini. Nam dicunt prophelis : Nolite videre! et

episcopis : Nolile nobis prospicere recta, sed loquimini nobis

blanda, videle errores. » Atqui vos, Domini et fralres colendissimi,

non estis in quos dira hœc insideant. Cavele lanlùm porrô ne

ullum apud vos locum inveniant unquam.

Jam verô statuta Domini ritus sunt ecclesiastici ad exercendam

religionem et (idem inslituti, et ut conservetiir in pace ecclesia. In

his autem' ita ut instituit ambulare, et non supra legislatorem et

décréta Dei elevari convenit. Noluerunt apostoli Domini es^e sine

disciplina ecclesiam : statutum ergo Dei est disciplina ccclesiastica

.

Eam cum rcvocatam cupiunt minislri ecclesiarum, sancti magistra-

tus est auxiliares porrigere manus et juvare, quù certa sit ratio

admonendi peccatores et coërcendi flagitiosos. Quis enim in privalis

œdibus ferat familiae petulanliam nimiain? Et paslores populi a

Deo ordinati ferent licentiosam in ecclesia quorumlijjet libidinem?

Statutum apostolicum est nt episcopi, id est, pastores sive conciona-

tores ab ordinatione episcoporum non secludantur. Nam qui, obse-

cro, meliùs et recliùs de doctrina et vita pastorum judicabunt

quàm ipsi pastores? Reclè ergo primum consilium de eligendo

pastore fit à pastoribus. Rectè verô et senalus sive presbyterorum

accedit calculus. Rectissimé verô electus toti populo, cui praeficien-
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dus esl, ;il) aliis proponilur qui totius ecclesiaî prsesides sunt, ul

communihus volis omnia aganlur in ecclesia. Sic autem factuin

esse olim, et euin ad modum oïdinalos paslores per maiiuuni

impositionem, teslanlui- posl Acta Aposloloruin eliani sinceriores

canones et ipsum adeo Jus imperalorium, quemadmoduni videre

est in nonnullis constil. 1.2.3. Sic liodie quoque observatur et sanctè

custoditiir jinstoruiii ne ministroruni ordinatio in ecclesia nostra

Tifjurina. Cœteriim, quem non nisi pastoruni consilio recipitis, eiui-

(Icni pari ratione non sine judicio et consensu episcoporuni ab officio

removebitis, si modo in statulis Domini amhulare voluecilis, El

certè exigit à voi)is Dominus non tantùm ut scialis et audiatis ver-

lium ac statuta ejus, (|uin potiùs ut in pra'coptis ejus amhuletis et

statuta ejus facialis. Taliijus enim promitlit se aiïulurum, taies pro-

raittit se a?dificaturum. Quainvis ergo artibus suis nonnihil sanc-

lum Dei œdificium apud vos conçussent Satanas, ruinas tamen

adhuc arctiores facile reparabitis, si non defueritis vestro otficio,

sed secundùm verbum Dei et apostolica veterisque ecclesiae exem-

pla Farelli causani agi susiinueritis, defenderitisque innoxios, asser-

lis intérim et utilibus ecclesia^ legibus. Dominus adaugeat vobis

fortitudinem et virtutem! Amen.

Tu verô popide, grex oviiun Christi, expende, qtKPso, apud temet

ipsum, positis paulô afTectibus, quos tibi prœfecerit pastores diiina

bonitas, cordatos, pios, fidèles, veraces et ubiqne optimos et laudatis-

simos viros. Expende, quœso, quantum sit peccatum coram Domino

talibus rebellare. P]xpende quid usu venerit patribus in deserto

contra Mosen et seniores murmurantibus et insurgentii)us. In Hie-

rosolymitas gravissima dixu D:minus noster Jésus, quôd antistites

religionis et doctores pietatis apostolos et apostolicos viros perse-

querentur. « Yeniet super vos, inqiiit, omnis sanguis justus qui

elïusus est super terram, et relinquetur vobis domus vesira dé-

serta. » Cavele, cavete, fralres cliarissimi, ne de horum grege sitis,

qui ingratitudine et rebellione in se divinum provocant judicium :

quin amate potiùs pi-aîpositos vestros et obedite illis. Non nescitis,

gravissima extare exempla ubique testanlia, pulsis fidelibus docto-

ribus prteter meritum, simul et felicitalem populi magnam el

pacem ecclesiae esse repulsam atque dissipatam.

Si nulla alla dissidii vestri causa est quàm Farelli liberior ac seve-

rior objurgatio, cogitate qnntia sint exempla proplietavum et aposto-

loriim; cogitate quid pastori cuilibet prœcipiat pastorum pnnceps,

cogitate quales sint mores mundi et quid communis mereatur cor-
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ruptio. Profecto nos persuadenms nobis, infelicissiinos vos futnros,

iiisi ta lis esset Farellus qualein esse miiUi iiolleiit. Pater est,

nnt)is crédite, Farellus, qui zelo ardel sancto erga liberos, quique

iiu/eituè agere novit, adulari et palpare nunquam didicit. Et o uti-

nam plures hodie haberemus hujusmodi pastores ! lia eniin meliiis

ac rectiUs habereiit res ecclesiasticœ. Faei'unt apud geiililes qui

maluerunl relegari ad corvos quàm ad adalatores : minus ilaque

pietas veslra Farelli ingeniiilale otTendi débet. Proinde si qiiid hac-

tenus ex affecta per iiidignationem et iram àqiioqiiam vestrùm con-

ceptuin aut designatuin est contra Farellum, oramus per dileclioneiu

Christi ardentissimam et morlem ejusdem amarissimani, ut posilo

affecta uulluni porrô locuni detis diabolo, sed singuli iiwicem coii-

donantes delicta atqae peccata, priiicipio iiiter vos oiunes, deinde

cuiii Farello, fideli pastore vestro, redeatis in gratiam. Imô si qua

consolalio in Christo est, si quod solalium dilectionis, si quai com-

munio spirilus, si qua viscera ac miserationes, complète gaudium

noslrum, ut simililer affeclisitis, eandem charitatem habentes una-

nimes, idem sentientes, ne quid fiai per contentionem et inanem

gloriam, sed per bumilitatem animi alium quisque se praislanlio-

rem exislimet, ne sua quisque spectetis, sed unusquisquequai sunt

aliorum.

Hcec scribimus vobis, Domini ac fratres colendissimi, diserte,

ingénue, candide, et cilra umnem fucum, quia amamus vos et bene

vobis esse ciipimus : ita servet nos Cbristiis. Amavinms autem can-

doreni oestrum jani. annis aliquot, libenter audivimus de prompta

vestra obedientia et studio erga pietatem liberali, deque constantia

firma. Hoc ergo nunc magis indoluimus de dissensione illa vestra.

Sed speramus nubeculam illam, quœ modico lempore oculos ves-

iros conlurbavil, nunc per divinam gratiam prolinus dispariluram.

Dominus Jésus redigat vos omnesspirilu suo sancto in concordiam

arctissimam et stabilissimam! Oramus vos, fratres, et precibus ves-

tris nostrî nosirarumque ecclesiarum memores sitis apud Domi-

num. Tiguri, lo. Novemb. anno Domini 1541.

Vestri amanlissimi, sludiosissimique

Léo Jud.c, Caspar Megander, Erasmus Fabritius, Gonradus

Pelliganus, Theodorus Eibliander, Helnryghus Bullln-

GERUs, ac l'eliqui ministri ecclesia3 Tigurinai,

(Inscriptio :) Fidelissimis ecclesiarum ministris, Prœfecto, Sena-

tui utrique lolique populo apud Neocomum, fratribus ac Dominis

cbarissimis colendissimisque.
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PIERRE TOUSSAIN à Guillaume Farel, à Neuchâtel.

De Montbéliard, 15 novembre (1541).

Inédile. Aulograpiie. Communiquée par M. Henri Lullerolii.

S. Scripsi paucis diebus supra ad Barbarinum, per fratrem

quendara, quem hîc puto futurum Diaconum ', per quem cupio

intelligere quo in loco sint res vestiu\ Qui tibi hanc epistolam

reddidit rixit hic satis din cum Erasuio ^/piè et Jioiieslè,Losannain-

que ad Conielium ' proficiscitur, sperans fore ut conditionem iilic

inveniat, quod mmc Scholœ no.strœ, grulh Christo, salis prospec-

lum sit. Qui Métis prœsunt slatuerunt niliil iuuovare ante futurum

Concilium, quod Cœsar Germanis promittit iiitra annuni *. Scripse-

ram ad le, pulo,per Hoseam^ ni quae de Principe uoi-fro et fra tri bus

sparsisset Foretus « significarelur nobis, quô nos saltem adversùs

illius calumnias purgaremus. Sed nihil interea liac de re significa-

tum est nobis, quod fortasse in ea silis senlentia, ut illa Domino

punienda relinquamus, de qua re poteris me reddere certiorem.

Vale in Domino Jesu, frater mi cbarissime, et mei memor eslo in

luis erga Dominum sanctis precibus. Monbelgardi, 15 Novembris

(1541) ^
Tuus ex animo P. Tossanus.

Hodie bac iler fecit Joan. Sturmius in Galliam pro^lciscens^ qui

* Le 16 février (p. 24) Toussain demandait un diacre pour la ville

de Montbéliard.
*-' Les frères Érasme et Jean Corneille ou Cornier (p. 83, 134, 182).

* Voyez la p. 218, notes 1, 8-9 et, sur l'état des esprits à Metz, la let-

tre de Calvin du 25 juillet, p. 196, lignes 3-7.

' Peut-être Pierre Trimund, surnommé Ozias (VI, 212, 232, 233).

* Pierre Foret, avant d'être expulsé du pays de Montbéliard, avait

promis de ne se plaindre ni de ses juges, ni de ses anciens collègues. Il

ne tint pas sa parole, après qu'il eut été reçu à Moudon en qualité de

pasteur (p. 216, 2?3, 238, au bas).

^ Le millésime est déterminé par les faits indiqués aux renvois de note

4, 10, 11.

* François I employait volontiers Jean Sturm comme agent auprès des
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tibi salulem pliirimam adsci-ihil : ex qiio inlellexi Bucerum Berna-

tibus et veslris hominibus ililigenlissiniè scripsisse ^ quîc res

magno milii fuit gaiulio. Scis, puto, Capitoiieni obiisse '"^ Biiceri

uxorem ^' et aliquot ex illius liberis. Dominus iralus est nobis.

(Inscriptio :) Fideliss, Neocomensis Ecclesiœ paslori Gniliehno

Farello. Neocomi.

princes de l'AUeruague, et ceux-ci l'accueillaient avec confiance. — Pen-

dant l'été de 1541, Sturm se rendit à Lyon, d'où il ne revint à Strasbourg

que vers la fin d'octobre; peu de jours après il repartit pour Paris, où,

dans le courant de décembre, il eut plusieurs audiences du Roi (Ch.

Schmidt, o. c. 50, 55).

Des relations d'amitié entre Sturm et lard existaient déjà en 153!)

(VI, 119, 129). Ils avaient pu se voir à la diète d'Haguenau, en juin ou

en juillet 1540, et plusieurs fois dès lors à Worras et à Strasbourg.

* Ces deux lettres de Bucer (aux pasteurs de Berne et à l'église de

Neuchâtel) furent écrites à la sollicitation de Calvin (p. 292, 293, 298).

On n'a conservé que la seconde (N° 1057).
'"-" Capiton mourut le 4 novembre. Elisabeth Pallass, femme de

Bucer, quelques jours plus tard (P. 294.— J.-W. Baum. Capito undButzer,

p. 529. — Calvini Opéra, XXI, 285).
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LES PASTEURS DE BALE aux Pasteurs de Neuchâtel.

De Bâle, 24 novembre 1541.

Copie conlempor. ' 13ihl. de Zurich. Calv. 0pp. XI, 34(3.

Siilulem et pacem! Egiinus iipud senatum nostrum omnia quœ
potumus, juxta instructioneni, literarum vestrarum*, de negoUo

FavelU, et iliud efTecimus ul Senalus apud Bernenses labellione

misso' nihil omiseril quod ad concordiam conficieridain inter pas-

torem et oves aliquid momenti haltère potuil. Scripsimus et nos ad

fratres Beniensis ecclesiœ \ obsecrantes in hoc essenl, ut ad

eandem concordiam omnibus iviribus magislralus ipsorum inten-

derel ^ Idem petiimus à voàis, seiiatu vestro et Farello ". Veràiii

ubl responsum maxime à vobis expeclaoiiaus, ut si opiis esset

meliàs agere possemus, vobis tacentibus tam horrenda senatus nos-

ter accepit'^,ut ex ipso nemo non fueril turbatiis, è nobis aiitein^

postquam eadem ad nos quoque per ipsum devenerant, turbalis-

simus.

Erant aulem ea de seditione ex qua timebatur sanguinis muUi

' Elle est de la main d'Oswald Myconius.
'' C'est la lettre-circulaire écrite entre le 2 et le 10 octobre et adressée

aux ministres des Villes évangéliques Çs" 1050).

^ Messager qui portait la lettre du 7 novembre (N° 1060).

* Nous doutons que cette lettre ait été conservée.

* Les ministres bernois étaient tout disposés à agir dans ce sens (N»

1051).

^ Allusion à la lettre des ministres bâlois du 3 novembre.

' Ils veulent parler des nouvelles très inquiétantes que le Conseil de

Berne donnait, le 10 novembre, à celui de Bâle.
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cff'usio, si FarcUus pertinaciter Neocomi durare prœsumeret. Et

scripserat (juidam Farellum ita statuisse ^. Nos slalim : si hoc verum

esl, Farellus non agit virum evangelicum. Nam qui talis est Gliris-

lum servatorein docel mundi, et si quis repugiiaril, se ipsnm, non

alios, ul quod docuil confirmel, cxponil nioili. Si videril sedilio-

nem fuliiram, lubens, ul eam priucaveat, cedit, ne sil in culpa ut

sanguis fundatur. Novil enim quàm id sil grave et grande pecca-

lum coram Domino, pneliei-e occasionem, ut sanguineni quis,

prœler necessilalem et pi-ieter aucluni tidei, perdat. El ita quidem

agit in negotio summo de fuie Ghrisli. In aliis vero (pue possunl

accidere, qualia sunt bona opéra et peccala, lam abest ul lumul-

luetur, ut à corripiendis sceleribus ad tempus, et cerlo ({uodani

modo ab adbortatione etiam bonorum operum, lanlùm ut servet

prœdicationem pœnilentiLC et Evangelii inlegram, abstineal. Hîc

autem accipimus, conlentionem non fieri ob fidem Cbrisli, sed ob

nescio quod scortum : igilur quidquid erat patiendnm inagis, quàni

m res ad seditionem exacerbata fuisset. Nihil in seditione boni,

mala autem sunt innumera. El, ut l'eliqua laceamus, illud tacere

nec licet nec libet : scandalum quod totam Galliam pertransitiirum

esset à seditione ista, et effecturutn, ut vêtus opinio de evangelio

seditioso '' robur acciperet, et in futurum niinquam aboleretur.

Quod verô Galliam prœcipuè nominamus , vesti'a causa fil :

nam scinms quàm omnibus votis in hoc sitis ut regnnm illud totuni

aliquando illustretiir donis spiritus sancti. Alioqui quid putatis

finitimas quasque regiones, maxime impias, inde calcaris acceptu-

ras ad perlinaciam contra novam (ut est papatui certè nova)

doctrinam?

Tametsi verô de Farello nihil sinistri concipimus, monemus

tanien, si res sic ut accepimus babent, cedat potiiis quàm seditionis

vel speciem excitet, etiam in juslissima causa. Gladium venit Chris-

lus miltere in teiram, non pacem. Sed, bone Deus, quàm longé

alia ratione. Quocii-ca rogamus et obsecramus, si migratio Farelli

seditionem poterit abscindcre, viro velitis potiiis carere, quàm videre

sanguinem ob peccatum, sine fructu Evangelii, per seditionem fundi.

Hoc enim nisi fiai, indignalionem Domini non elTugielis. Farellum

novil Dominus suslinere, ut non sil opus eam ob rem curis se

* Ce bruit était sans fondement (N° 1062, n. 8).

® Les détails rapportés par Georges Grivat, dans sa lettre du 11 dé-

cembre 1534 (III, 232), expliquent ce qu'on entendait alors par évangile

séditieux.
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niacerare quenqiiam. Boni consnliie exhoitationem nostram.

Valcle in Cliristo.

Basileœ, 24. Novembris anno 1541.

FrATRES CAROCHI BASn.IENSES VESTRI.

1069

CîiRiSTOrHE FABRi à Guillaume Farel, à Ncuchàtel.

De Thouon, 24 novembre 1541.

Inédite '. Autographe. Bihliollièiiue de.s pasteurs de Neucliàtcl.

S. ac paterni (>onsolalofis inviiicibileiu virluteiu et energiaui,

ad sinislra quteLjue iuconcussa fide et palienlia infi'actoque ferenda

animo! Hactenus negocii istiiis progressuin satis anxiè expectavi-

mus-. Sed ne Thomas^ ([uidem, apud quem frater hic eundo ac

redeundo transivit, (iuic(|uam de eo scripsit. Superiore tanlùni

hebdomade \ a Virelo rescivimus de cœna istic ad veconcHiationein

celebrata'% quod .sano ac prudenti factum est consilio. De manu
Domini sœvienle in Chor., etc. \ tum etiam piorum coiistanliam, et

multonim qui per inftrinltatem htpsi videntnr animos in dies

initescere' scripsit. Cum luec tam aperta prccsentiœ Domini sint

argumenta, utpole sui ipsius nomine causam suam solus volens

defendere, quidsuperest nisi ul totos in sinum ipsius nos con.jicia-

mus? Quàm fœlices sunt qui tam pium patrem (qui Deus est) adeo

sibi appropinquantem habent, ulcunque lugeant et sub certa per-

fectœ redemptionis spe parturiant. « Confidite, dixit, ego vici

mundiim. » Sed quid petram firmare contendo? Unum nddebal

' Les nouveaux éditeurs de Calvin n'ont publié que le paragraphe de

cette lettre qui est relatif à Genève.
* Il vent parler de l'affaire de Farel.

^ Tfiomas Barharin.
' La semaine du 13 au 19 novembre.
* Pages 326-327, renvois de note 4-5.

® La peste sévissait à Neuchâtel, que Fabri désigne sous le nom de

Clior.{azin\^ par allusion à l'Évangile selon saint Luc, X, 13-14.

^ Voyez la lettre de Farci du décembre.
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Viretus, (]iio(l me exhilaravit snmniopere : te mlicet en lenilate

velut nova in quotidianis concionibua frnnqere ndrersarioruni ani-

mos, et pios solari. mirificè. Unde magnas luijusca; (sic) oporlunœ

melamoi'plioseos Auloi-i ago gralias. Ipso enim organa sua (ut

€xpedilè novil) sono implet ac moderalur : aluxiiii iiuitilia essent.

Genevœ fœlidter succednnt omnin, etjam pnblico edicto, sinqulis

(liebus Jovis, omnes concioni interesse jubentvr, etiam fanmli et

jamulœ, qui eo die ab opère qnotidia.no cessare pibentur, donec solu-

tns sit cœtus et sacris interfuerint *. Disciplinœ aliquam esse praxini

inidio, et formnlœ partem obtinvisse fratres^. Prœlectionum ac

^ Registre dn Conseil de Genève du 7 novembre : « Ordonné que tous

dizeniers doibjent advertir cieulx de leur dizenne de venir tous les jeudis,

dès icy en là, à la prédication publique, et, estant parachevé icelle, ung

chascun doibje aller travailler. »

® Disciplinœ...praxim désigne le Consistoire récemment établi à Genève,

et fornuda, les Ordonnances ecclésiastiques qui y furent adoptées le diman-

che 20 novembre par le Conseil général.

Déjà en 1538 MM. de Berne désiraient pour Neuchâtel et pour Genève,

l'institution d'un consistoire (IV, 417, V, 16, VI, 160). Mais ce fut seule-

ment le 5 avril 1541 qu'elle fut décrétée par les magistrats genevois, et

ils ne se pressèrent pas de l'utiliser. On lit, en effet, dans le Registre du

25 avril : < Ayans heu la relation des sieurs prédicans touchant le consis-

toire lequel se doibt ériger, a esté advisé que avant fère ordonnances

d'icelluy, que l'on doibge expérimenter premièrement, et puis, selon les

affères que surviendront, l'on pourra fère et constituer les ordonnances. >

Quant aux ordonannces ecclésiastiques, Calvin nous apprend qu'elles

furent rédigées en vingt jours par la commission élue le 13 septembre

(Pages 249, n. 2 ; 292, renv. de n. 14-16. — Lettre de Calvin à N.,

janvier 1542). Voici, d'après M. Gaberel (o. c. I, pièces justif. p. 117,

118), les principaux passages qui sont relatifs à cet objet : « 16 septem-

bre. Suivant la résolution du Grand et du Petit Conseil, ordonné que les

sieurs prédicans avec les six députés doivent suivre aux ordonnances sur

l'ordre de l'église avec son mode de vivre, lequel, avant toutes choses,

sera visité par le Petit Conseil, les Deux-Cents et le Conseil général, afin

de savoir comment chacun se devra conduire selon Dieu et la justice. »

— « 29 septembre. On a suivi à lire quelques articles des ordonnances sur

le régime de l'église, dont quelques-uns ont été acceptés, les autres

regettés. Toutefois a été ajouté qu'il seroit bien convenable d'ordonner

en faire un mode de vivre sur un chacun. » — « 25 octobre. Les prédi-

cans sont venus faire et proposer plusieurs beaux articles, avec belles

admonitions, requérant y passer et mettre ordre. Remis à demain matin,

et que tout le Conseil ordinaire soit demandé sous peine de serment. > —
« 27 octobre. Suivi aux ordonnances sur l'église et arrêté comme est con-

tenu par écrit aux articles. » — « 9 novembre. Sur ce que les prédicans
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collofjuionim fnictnni rel in circnmiicinos nberrimnm derirare

ridemîis ac sentimus '<•. Dominus opus suum iibique peificial

regnumque suum in tlies augustiorem reddat!

Causa Massiliensis ministri in sacrificnm Ljir/rinensem " ad sen-

ti'nliam paralur, omnihus liujiis hlaspliemiisfirmo trium proborum
tostimonio rilè confirmalis, eamque totam sic probe conscriplam

l'rœfecto^^ ad Dominos Bernenses Iradidimus, ut priusquam foratur

senlentia, videant nnm velinl nomeii Domini, famam suam ac

Ministrorum suoruni ab liujnsmodi vindicare opprobriis : elfratri

opem ferant, pnesertim si Sedutium sacrificus appellarit '^ ut jam

snbolfacere videmur. Mirum (luanta aiquilate Aqmanensis Prœfec-

tus, Scriha et quidam alii causam liane eousque tractarint '*. Spe-

désirent voir les réparations (corrections) sur les ordonnances de l'église,

ordonné que à eux n'appartient de les revoir, et que l'affaire soit mise en

Deux-Cents aujourd'hui. » — « En Deux-Cents, lu les ordonnances de

l'église. Un syndic doive assister au Consistoire. Des pierres des baptis-

taires, qu'il n'en soit point parlé. Le reste bien et soit mis l'intitulation :

Par nous, Petit et Grand Conseil.»— «Dimanche 20 novembre 1541. Les
ordonnances de Véglise ont été passées en Conseil général sans contradiction.

Elles sont imprimées dans les Calvini Opéra, éd. de Brunswick, t. X,
Pars I, p. 15-.30.

*° Les prœlectiones, leçons consacrées à l'interprétation d'un livre de la

Bible, se donnaient de nouveau, suivant le programme de 1538 (IV, 459).

Dans son premier sermon, Calvin avait repris son texte au point où il

en était resté, deux ans et demi auparavant. — Le mot colloquia désigne

probablement la congrégation du vendredi, où les laïques pouvaient pren-

dre la parole (IV, 272, n. 6).

*^ Le village réformé de Maxilly (qu'il ne faut pas confondre avec

celui de Machilly, près de Genève) formait une enclave dans le territoire

conquis par les Valaisans (1536) sur le duc de Savoie (P. 98, n. 15 ; IV,

227, n. 9; V, 150, n. 12). Le bailli iVÉvian gouvernait cette partie du
Chablais, qui était restée catholique.

Le curé de la paroisse de Lugrin, située à l'E. et tout près de Maxilly,

avait proféré des injures contre le ministre de ce dernier village, dont le

seigneur, Michel de Blonay, était allié à plusieurs familles bernoises. De
là un procès. Trois ans auparavant, « Messire Jaques, [curé] de Maxilly,>

en avait soutenu un contre Guillaume de la Court, devant la justice de

Lausanne.
'* Le bailli de Thonon, Nicolas de Dieshach.
"' La cause mentionnée plus haut (n. 11) devait être plaidée en pre-

mière instance à Évian. Si le curé de Lugrin perdait son procès, il en

appellerait à Sion, chef-lieu du Valais.
'* Le gouverneur d'Évian, Gaspard Mefzilten, n'avait pas craint de

révéler aux Bernois, en 1538, que le véritable instigateur du pillage de
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ramus ex ea non vulgarem œdificationem, si Dominus ad finem

usque illam foverit ;equitatem. Si Vallenginensis frater '^ Uteras

(ut vocani) testimoniales J'oniicationum noslri Belgard.[ensis ^^]ad

nos mitteret, qucnmdmodum Inijus novissimè prœinonueram Tho-

mam, pluriinàni jiwarent conatus nostros ad revelandam donms

Achab sorditiem, et tollenda liujiis plurima offendicula.

Vale et perge. Dominus libi et omnibus gloriam ipsius synceei'è

persequenlibus, os, sapientiam, spem et patientiam, ut expedire

novit, suppeditare dignetur, ut potens est et promisit se plura

pra?stiturum quàm aut cogitemus aut expeclemus. Saluta, si placet,

mec, uxoris et fratrum nomine (polissimùm Pétri, MichaeUis,

Urbani, Antonii Armentiani, uiriusqiie Regalis ", etc.) Claudiuni,

Gauchemim, cum uxoribus, fratribus ac piis omnibus. Thononii,

24 Nov. 1541.

Tuus quantus quantus est per Domini gratiam,

Chrisïoph. Libertetus*^

Corderiuni non omilles, si placet, cum notis amicis et fratribus

piis.

{Inscriptio :) Fideli Christi servo Gulielmo Farello, fratri et

amico integerrimo, Neocomi,

Ripaille était l'ex-évêque de Lausanne, Sébastien de Montfaucon (IV, 372,

373). — Le secrétaire de la ville d'Évian était probablement Jean Bu-

gniet.

*^ Jacques Sorel ou Jacques Vélusat (Boyve, II, 413) ?

^® Claude de Bellegarde, de Thonon, ancien maître d'hôtel de la com-

tesse de Valangin. Ce personnage était abhorré des Neuchâtelois. Il avait

quitté Yalangin, peut-être temporairement. Ses fonctions étaient remplies

en 1541 par Claude de Neuchâtel^ qui mourut dans la même année (Boyve,

II, 398). — Domiis Achab est une allusion au château de Valangin, dont

tous les hôtes étaient catholiques (II, 471, n. 7, 8).

" C'est-à-dire, Pierre de la Fontaine, Michel Porret, Urbain Cham-

bout, Antoine Babier, pasteur à Hermance, près de Genève, et les deux

Eegis. Tous ces ministres venaient d'assister à la congrégation qui se

tenait à Thonon le jeudi.

1^ Au bas de la page, on lit ces mots, écrits par la main de Farel :

« Gehe. Laiis. Duœ de Davide. Bernœ de actione Conzeni. » C'était sans

doute un mémorandum, indiquant qu'il avait des lettres à écrire à Genève,

à Lausanne au sujet de David, et à Berne, pour remercier Pierre Kmiiz

du discours qu'il avait prononcé devant le Sénat, en défendant la cau^e

de Farel (Voy. le commencement du N° 1074).
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LE CONSEIL DE BERNE au Conseil de Neuchàtel.

De Berne, 2G novembre 1541.

Inédite. Minute originale. Archives de Berne.

Nobles, cliscretz, sçavanls. clilers et très aymé bourgeois! Nous

somes esté adverlis que, dempuis le départ de nous ambassadeurs

que furent dernièrement par devers vous ' pour la pacification des

(liffereuds suneuus entre vous et vostre ministre, maistre Gidllame

PhnreU,— à l'ayde de Dieu, et moyenant certaines Remonstrances

et Requestes à vous faictes par les ministres des renomées villes

Zurich, Basle, Strassbourg et Constance ', — les dicts dilTérends,

ranceurs* et haynes soient tellement esté abastues, abolyes et

consumées, qu'il n'en soit quasy plus mémoire, et vous cueurs

tellement redoucis envers le dict Pharell , qu'il n'eu reste que

petit nombre, l'environ quinze ou sèze implacables *. De quoy
sommes très jouieulx, remerciants au Créateur de la grâce

qu'il luy a pieu vous faire. Vous priants et requirants que, ensuy-

vant les bonnes et louables Remonstrances des esglises sus-

mentionées, vostre bon plaisir soit de laysser tomber la pronim-

ciation faictc par nous ambassadeurs, et retenir le dict Pharell en

son ministère, auquel, après Dieu, par vous a esté adpellé et

conslîtui. Vous asseurants que en ce fairés singulier plaisir à

tous amateurs de l'évangille de Jésu-Christ. Car ce que nous

ambassadeurs pour l'hors, après plusieurs Remonstrances à vous

sans fruict faictes, pronunciarent'% n'estoit et n'est encores sce-

lon nostre m/ leur voulloir et desyr ^; ains se dressoit leur sentence

et opinion sus l'estat, challeur et aigretir des cueurs, qu'estoient

' Voyez la note 5.

'^ On ne possède pas la lettre des ministres de Constance. Elle dut être

écrite vers le 10 novembre.
' C'est-à-dire, rancueurs (rancunes), du latin rancor.

* Voyez la lettre de Farel du 9 décembre.
* La sentence prononcée le 2 ou le 3 octobre, à Neuchàtel, par les

dép ités bernois.

^ Palinodie analogue à celle que Berne avait chantée aux Genevois,

T. VII. 23
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adoiicq tellement inflammés contre le dict Pharell, qu'il n'y avoit

ordre d'imltrement procéder, ny mieulx besoigner en ycelle matière.

Or dempuis que Dieu a miligué les aiïaires, vous prions voulloir

résumer ' nous premières Remonslrances et celles des esglises

susdictes, et, sus ycelles, vous déclairer et résouldre de quelque

meilleur responce que les précédantes ne sont eslées ^. Nous con-

fiants entièrement en vous de toute doulceur et bénévolance

envers le dicl Pharell : lequel a tousjovrs par le passé fidellemenl

travaillié en la vigne du Seigneur Dieu, et ne doibt pour peu de

faict estre ainsy déshonnoré ny repuisé. Sur ce adlendont vostre

bonne responce. Dalum 20° Novembris 1541.

(Suscjiptiou :) Aulx Nobles, prudants, sçavanls et discrets sei-

gneurs Lieutenant, Ministraulx, petit, grant Conseil, et comrau-

naulté de Neufchastel, nous singuliers amys et très chiers

bourgeois.

1071

LE CONSEIL DE NEUCHATEL au Conseil de Berne.

De Neuchâtel, 27 novembre 1541.

Inédite. Manuscrit original. Arch. de Berne.

Magnificques et très puyssans Seigneurs, et nos très chiers

bourgeois! Ce jourd'huy avons receuz vostre rescripcion amyable ^

le 27 avril 1.538 (IV, 427, 428). Maintenant Berne voudrait faire accroire

aux Neuchâtelois qu'elle a eu la main forcée, que c'est à regret qu'elle a

autorisé ses ambassadeurs à décider que Farel s'éloignerait au bout de

deux mois. L'avoyer de Watteville (p. 280, 290, 291) avait manifesté, au

contraire, à l'égard de Farel les dispositions les moins bienveillantes. Il

avait dit plusieurs fois : « Nul ne peut m' empêcher de congédier un

domestique qui me déplaît. Pourquoi ne serait-il pas permis de congédier

un ministre?
'' C'est-à-dire, vous remémwer.
* II s'agit ici des réponses orales que le Gouverneur et la minorité du

Conseil de Neuchâtel avaient faites aux ambassadeurs bernois. A notre

connaissance, il n'existe pas, antérieurement au 26 novembre, d'autre

réponse écrite du même Conseil, que celle du 21 septembre (p. 262).

• Celle du 26 novembre.
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touchant maistre Guillaume, nostre Ministre. Par la()uelle cognois-

sons le bon zèle que nous pourtez. Non-seullement maintenant,

mais par cy-devant l'avez démonstrez : de quoy fort humblement

vous en remercions, supplians Voslre Excellence d'y tousjours

continuer et persévérer.

Sur quoy avons assembler nostre Conseil et Communilé, et sum-

mes estez résolus i)ar eiisambles, de non faire chose qui soit eu pré-

juilice du ministère du dict Pharel, ny à son déshonueur*. Mais

pour austant que vostre dicte lettre s'adressoit premièrement à

Monseigneur le Lieutenant^, et qu'il n'est de présent en ce lieux*,

Vous prions n'avoir à desplaisir, pour tant que ne vous envoyons

présentement plus ample responce. Et combien que ne sommes en

volenté de le desgelter, ains plustost le retenir tousjours en son

ministère, toutesfois, après que le dict Seigneur sera de retour,

vous advertirons plus applain de l'affaire. Et après nous estres

recommandez à vostre bonne souvenance, pryans {sic) sans cesse

le Seigneur Dieu, que à vous ^ nos très honorez Seigneurs, vous

tenir en sa saincte protection et garde. De Neufchastel, ce xxvn""

jour de Novembre 1541.

Voz très humbles coml)ourgeoys.

Les quatre Mlmstraux, Conseh. et Communité

DE Neufchastel.

( Suscription :) A Magnificques et très puyssans Seigneurs

l'Advoyer et Conseil de Berne, noz très honnorez Seigneurs, et

Bourgeois.

Ordonnance touchant Maistre Guillaume Farel.

Sur ce dymanche vingt-sixiesme ^ jour de Novembre, l'an de

^ràce Nostre Seigneur corant mil cinq cens quarante et ung, a

2 Voyez l'« Ordonnance toucliant Maistre Guillaume Farel. »

^ Georges de Bive, seigneur de Frangins.
•* Une fois déjà, dans un moment de crise, le Gouverneur s'était absenté,

pour visiter ses terres en Savoie (II, 299, 300).
* Ces trois mots que à vous sont de trop. Le secrétaire voulait d'abord

suivre la formule usitée : « que à vous... doint bonne vie et longue, » puis

il a pris un autre tour.

° En 1541, le 2G novembre tomba sur un samedi. La présente 0)Y?onnflMce

fut faite le dimanche 27. La lettre de Farel du 1" décembre en fournit la

preuve. Il était arrivé de Berne le dimanche matin. Après qu'il eut celé-
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esté passé, conclu et résolu par délibération de Conseil et Commii-

nilé, que, poui* plusieurs bons rcspeclz et regardz ad ce nous

mouvans, et singulièrement en contemplation des bonnes Res^

criptlons à nous envoyées par les Louables villes Zurich, Baslê'^

Constance, Strasbourg, et espéciallement noz très redoublez Sei-

gneurs de Berne, pour la pacification du diflérant suscité par

cy-devant naguères entre maistre Guillame Farel, ministre en ce

lieu, d'une, et les aulcuns parliculliers, d'aullro :

Que iceUmj différant doibt dès mainltennnt estre et deniourer

mort, abatu et aboUj du tout et pour le tout, ensemble toutes hay-

nes, rancunes et malveuUances pour cesl etïect dressées, Sans que

jamais ores ny à l'advenir en soit faicl aulcune mention, ny sem-

blablement aulcun reprocbe en parolles, dérisions et mocqueries,

l'une partie à l'aultre, ny particulier à aultre, prouvenantes du dict

différant susmentionné : Sur peine d'estre cbastié de l'amende de

Cinq Livres pour la première fois, et pour la seconde ou tierce

plus griesvement, selon l'exigence. Et ce affin que désormais puis-

sions vivre en bonne paix et transquilité les ungs avec les aultres :

voire en toute amytié, doulceur et bénignité fraternelle. Au
moyen de quoy pourrons prospérer de myeulx en myeulx es

choses bonnes et utiles, pour le bien et advancement publicque,

et conservation de l'union des esglises cbresliennes : Et le dict

Farel tousjours demourer et subsister à son ministère et office,

d'aultant qu'il n'est à suspect, ny à reprandre de sa vie et doctrine.

Considérant aussi qu'il est le premier qui nous a amené à la vérité

Évangélicque, et par lequel le Seigneur Dieu nous a faict de grandz

grâces et miséricorde

Donné en nostre Conseil, les an et jour que dessus.

Finis.

Extraictz du pappier du Conseil, et par moy-mesme enregistrez

fidèlement l'ordonnance dessus dicte.

A. Bretelz N.

bré l'office divin, les Conseils de Neuchâtel se rassemblèrent, pour déli-

bérer sur la lettre envoyée le samedi par MM. de Berne. Et le Réforma-

teur indique en ces mots la décision prise : Conclusumfuitmeretinendum.

L'ordonnance que nous reproduisons ici est résumée dans les Annales

de Boyve, II, 418, 419, mais avec la date fausse du 28 novembre.
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JEAN CALVIN à Guillaume Farel, à Neucliâtel.

De Genève, 29 novembre 1541.

Aulographe, Bibl. Puhl. de Genève. Vol. n^ 10(). Imp. en partie

dans les Calv. Epp, et Rap. 1375, p. 33. Calv. Opéra, XI, 348.

Scripturus eram lon.i^nores literas et accuratiores, ila enim res

poscebat : veiùm cum milii bonus hic frater minciasset, aublatam

esse nobis oplimum pntrem nostrum et sanctœ memoriœ Capitoneni,

Bucerum vero peste laborare S ila fui mente et animo perculsus, ut

nihil aliud mine queain quàm lugere. Ignosces igilnr, mi frater,

quôd brèves et confusas lilei-as de re magna et séria à me accipis.

Scis ita fuisse inter nos ab înitio conslitutum, ni si reiiirem -, tu

me reduceres, quô iitriusque minislerium, quod unwn fuit, simul

restilueretur. Non passus est hoc Satan, qui sub id torapus eam
lempestatem excitavit, ut non posses ab ecclesia tua sine magno,

imô pi-œsenlissimo naufragii periculo pedeni movere. Distuli-

mus eousipie, dum le istis turbis Dominiis liberaret. Nunc cum
•ejus bénéficie res islic paciitiores esse audiumus ^, cum minislerii

nostri communis, tum mea pricatim^ Ecclesiœ etiam universœ intcr-

£st, te semel hue venire. Si nulla alia ralio esset, praeslare tamen

te decet quam raihi fidem dedisli. Verùm sunt, ul dixi, plures et

majores causse, quse nuUam libi excusationem reliiii|uunt. Audie-

àam cum istic essem, prœtextus nescio quos, qui mihi displicebunt.

Dicebas te à populo expulsum, non posse igitur a Senatu, hoc est à

paucis hominibus restitui. Quasi verô tunuiUuosa illa perdiloi-um

liominum factio populus fiieril. Et si fuil, quasi non illud plebisci-

* Bucer n'avait pas été atteint par l'épidcmie, mais il avait perdu sa

femme et plusieurs enfants (p. 294, n. 30).

* Sous-entendu Genevavi.

^ Calvin ne connaissait pas encore l'ordonnance de Neuchâtel du 27

novembre (N° 1071). Mais il savait que, depuis la célébration de la sainte

«ène, les esprits des Neuchâtelois s'étaient calmés, et que le dévouement

de Farel pendant la peste lui avait ramené plusieurs de ses adversaires.
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tum satis superque tibi esse debeat, qiio populus ipse pronunciavit

le injuria pulsum esse *. Constat eos qui le expuleruiit, aut capile

pœiimn luisse, aut urbe esse profugos *; reliquos autem pudore

tacere aut fateri sutim scelus. Noncluin illud plebiscitum faclum

fuerat, quo populus innocentiam nostram una voce comprobavit,

cum lu nimia iniporlunitale à me exlorseras, ul venlurum me
reciperem ^ Tune tainen, ut verum falear, habebam in auimo ali-

quid primo adventu de innocentia nostra testari et totam causant

nostram etponere, ul omnis non lanlùm maletlicendi, sed eliam

mussilandi occasio impiobis tollerelur. ïamelsi non sum oplimus

dicendi artifex, non verebar tamen quin lam bona causa plausibi-

lis futura esset : verhm ubi populus sese damnando et culpani suam
confitendo antevertit '^, putavi liac necessitate nos esse prorsùs libe-

ratos. Imô, prcCler id quôd fulurus erat supervacuus labor, vide-

bam lenlari boc non posse sine specie aliqua inbumanilalis. Quid

enim hoc aliud fuisset, quàm prostratis fiostibus insultare ? Cam
aulera bue venissem, obiler quidem perslrinxi, qua fide et integii-

lale in hac ecclesia versali simul essemus. De adversariis verbum

unum facere puduit : ne eorum causain, qui a Deo el hominibus

suoque ipsorum judicio damnali essenl, viderer in dubium vocare.

Sed baec ego coràm lecum malo disputare.

Nunc ad id quod instat: non rite te vocari dicis a Senalu ^, cuni

éjectas sis à populo. Atqui nonduni annus est, cum primis Senatus

literis » contentus eras, el jani quodammodo eras ad iter accinctus.

Unde nunc ista nova religio? Quid quod latum est ad populum de

te nominalim, cum populus scivit, in urbem reducendos esse eos

quos expuleral? Neque enim aut de me aut alio quopiam fada

* Le décret voté à Genève le \" mai 1541 (p. 241, n. 3).

° Voyez, sur les quatre syndics qui étaient en charge au mois d'avril

1538 (Jean Philippe, Claude Richardet, Jean Lullin et Ami de Chapeau-

rouge), le t. VI, p. 322, 323.

® Allusion au voyage que Farél fit à Strasbourg au commencement

d'octobre 1540, pour solliciter Calvin de retourner à Genève (VI, 317,

n. 1; 325, n. 2; 327, renv. de n. 13).

^ Ce doit être encore une allusion au décret du 1" mai 1541. (A compa-

rer avec l'avant-dernier § de la lettre de Calvin à N., fin janvier 1542.)

* Invitation adressée le 21 août à Farel par le Conseil de Genève

(p. 224, n. 5).

^ Légère erreur de chronologie. « La première lettre » du Conseil de

Genève à Farel portait la date du 22 octobre 1540 ; la seconde lui fut

écrite le 26 novembre suivant (VI, 382, 352, 377-78).
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menlio est, sed in lia?c verba : « Nonne liîc pronunciatis injuriam

esse faclam Farello et sociis ejusf Qiiiil ultra iv(|uins à populo,

quàrn ut inuocentiam tuam approhando remn se faciat? Additnm

est : « Vultls ut Farellus cuin sociis suis, etc.? > Dabis veniam

mihi, optime frater, si quid durius dixero : sed hœc difjlcultas à

morosUate potiùs qnàm à recto judicio pi-oficisci lidetur. Milii sanè

perspecla est aniini tui sinceritas : neque inilii tôt exempta excide-

runt, (juibus satis declarasti, (|uàin parùin te rospicias.Sed vide ne

quid taie suspicari quearil ijui te non penilùs norunt : imô ii qui

non suspicabuntur, ansani tainen anipianl obtrectandi. Atecclesia

pro modo oflensionis necjuaquani satisfecit. Quis negat? Verùm si

inspicias quàm res adhuc sint bîc tenerœ, ne quid aspeiius dicam,

ipse consulas non esse ulteriùs progrediendum in hoc negocio. Te

iijitnr per Clirislnni. obtestor, mi Farelle, ut non quoslibel audias

cousidtores, sed eorum acquiesças consiliis qui nec prudentia

careni, et non minus de tui ministerii honore sunt soliciti quàm
tu ipse. Quôd si nos niliil sa[»ere, nihil videre, nihil judicare exis-

limas, patere lamen ab amicis te semel exorari "'.

De schola Viretas Corderio " respondet. Nobis certè placet mirum
in modnm idœa illa quaiii delineavil '^. Serf iitinnm derimampartem

eorum quœ prœscribit, nssequi posseinus! Valeal igitur lue prover-

bium : Quando non fit quod volumiis, velimus quod possumus.

Fac ut de utraque re brevi ex animi nostri sententia aliquid audia-

mus. Senalîis jam missurus erat, nisi hic *^ adfuisset. Effeceramus

tamen ego et Virelus, ne publicus nuncius milteretiir, donec cer-

'" Ici commence le fragment non imprimé dans les Calmni Epislolœ et

Responsa. Calvin avait d'abord écrit les lignes suivantes, qu'il a biffées :

« De schola, Vireius tibi scribit aut Corderio ipsi, ad epistolam respondet.

Placet nobis mirum in modum quod scribit ; sed utinam decimam partem
assequi possemus. »

" Le 8 novembre, le Conseil de Genève avait décidé de rappeler Cor-

dier. On lit dans le Registre du 14 : « Maistre Maiurin Corderiiis estant

bien propice pour régenter à noz escholes, a esté résolu il luy soit baillé

la maison de Eive et 400 florins pour toutes choses, oultre l'argent qu'il

porroit recovrer des enfans. Maistre Bastian [Châteillon] à présent, jusque
à la venue du dit Cordier, gouverne les enfans des escholes. Résolu qu'il

luy soit baillé quartemps pour quartemps 2.5 fl , et luy soit avancé ung
quartemps. »

'^ Comme on le voit, Cordier avait préparé un plan de réorganisation,

pour le Collège de Genève.
'* Le porteur de la présente lettre.
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tam spem fecissent nobis vesirœ litera?. Vereor ne difficile sit per-

suadere Cordcrio, ul hanc condilionem suscipiat '*. Tuiim ecil,

lamen non quiescere, donec liominem eô porduxeris. Vide igitur

ne quid omitlas, nisi h me audire vells eas exposlulalioncs ijuihus

tu dignus es.

Nescio quid hoc rei sit, quôd hic nuncius à vobis est dimissus

sine uUis literis. Neque enim credibile est, Etuivdum nihil mihi ex
Germania attulisse '*.Qaanquam hoc ei novum non esl, diu circuin-

ferre Hteras, anlequam reddal.Fortassis consullo fecit, quia sciebat

nihil ilhc conlineii nisi magni mœroris maleiiam. Sed in eo paiùm
bene mihi cavit : quôd nihilominus suin jam in luclu, qui tune

recrudescet cum lilera3 venerint.

Gauc/ierius^", opinor, tibi de Albergio '^ aliquid iudicavit. Ex quo
fuit in carcerem conjectus, plus veneni quàm antea evomuit. Tan-

dem jussus est confiteri se mihi fecisse injui'iam, ac veniam pre-

cari. Quee est, ut scis, ignominiae species. Miris tergiversationibus

conatus est efTugere. Parère tamen sententia? tandem oportuit.

Vocatus poslea in Senatum *^^ jussus est urbe excedere. Ne lamen

'^ Neuchâtel ne voulait pas le céder (p. 154-155).
^ Eynard Pichon, arrivé d'Allemagne à Neuchâtel, vers le 20 novem-

bre, en était aussitôt reparti pour Berne (N" 1075, n. 5).

^^ Gauchier Farel, qui était peut-être venu récemment à Genève.
" Le 23 avril 1537, MéJanchthon écrivait de Leipsic à Bucer : « Hune

tabellarium tibi commendo : est enim homo probus et literarum ac doc-

trinse Christianse admodum studiosus ; aynpliiis hiennio nohiscum fuit . Ideo

mores ejus nobis sunt saiis noti et probati. Proficiscitur ad vos, quaerens

in Gallica vicinia aliquam conditiunculam : aut sicubi in vicinia vestra

aliquid negotii in officinis typographicis, aut in schola aliqua invenire pos-

set. Xomen est ei Joanni Albergio, Gallo. Notus est Sturmio. Quaeso te,

non desis homini exuli » (Mel. Epp. III, 356). Sur les relations antérieu-

res d^Alberge avec Calvin, il faut consulter la lettre de celui-ci à Myco-
nius du 14 mars 1542.

Nous lisons dans l'inventaire des procès criminels à Genève, qui a été

dressé par M. l'archiviste Sordet ; « 1541. 8-10 novembre. Information

faite par la cour du Lieutenant, au sujet d'une plainte de Jean Calvin

contre Jean Allège [1. Alberge], qui, après l'avoir insulté, soit à Bâle, soit

à Lausanne, était venu dans sa maison l'appeler méchant homme et l'avait

menacé de son épée, en lui reprochant de lui avoir dérobé des livres. »

'* Registre du Conseil au 25 novembre 1541 : « Maystre Jean Alberge

détenu. Lequel a outragé Mons"^ Calvin, ministre évangélique. Toutesfoys

résolu que la Seigneurie l'aye à aoyr, sinon que Mons"" Calvin ce puisse

contenter de l'ordonnance que sera faicte par Mons'' le lieutenant, et qu'il

luy soit interdict la ville. ^
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sine talione hincdiscedat,aclionem milii injiiriarum nuiic intentât:

propterea quôd vocalus fuerit à me inagniis nebulo. Obtiili me ail

probationem. In hac causa te ac fratres tuos citare institui. El jam
milii gratissimum oflicium erit,si lestimonium, (juale polestis, mihi

subscriptum miseritis. Vale, ojjtirae et chaiissirae fraler. Saluta

amanlissimè fralres omnes el lotani familiam. 3. Calend. decemli.

1541.

(Inscriptio :) Suo Guillelmo Farello
Jo. Cal. tuus.

19

1073

LES PASTEURS DE NEUCHATEL aux Pasteurs de Bille '.

De Neuchiitel (29 ou 30 novembre 1541).

Copie contempoi-. Bibl. de Zurich. Calv. 0pp. XI, .351.

Salutem el [)acL'm a Domino Jesu, fratres in Domino cliarissinii

et maxime observandi! Etsi, cuni redderelur nol)is poslerior epis-

tola vestra,qui\m accepimus qninlo Calend. Decemb. ^ pauci admo-

dura fralres aderamus, tamen ne videremur vestrum istud erga

nos officiuni,(juo(l à lanta benevolentia et cbristiana charilale pi"o-

fectum est, contemnere, existiraavimus aliqnid in praesentia i-es-

pondendum, pluribus verbis aliàs rescripturi, cuni hîc aderunt alii

symmyslai frequenliores. Inprimis igitur oramus fosv, fralres aman-

tissimi,«/ nobiscum gaudeatis in Domino, eique, ut iequum et pium

est, unà gratias oganius inunortales. Nani eo ipso die quo tabella-

rius lester in hancurbem adcenevat'^,ita pacificè in Senatu coniposi-

tum fuerat negotiuni de conjirmando minislerio Farelli, eoque

retinendo in hac ipsa cicitate, ut jam nullus (qutC mira et subita

Dei virlus extitil) neque seditioni neqiie dissidio relictus sit locus^.

" L'adresse n'est pas de la maiu de Calvin. Farel a écrit au-des-

sous: « 29 novembris 1541. »

* Nous sommes persuadé que cette lettre a été composée par 3Iathnri)i

Cordier.

* Le dimanche 27. novembre.
« Voyez le N° 1071.
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Nec minus tamen idcirco lum vobis tum universo senalui magnam
habemus gratiam, quôd de Farelli, imô verô Jesu Christi negolio,

cum (ania cliaritate ac diligenlia laboraslis, ut non solùm ad nos

et senatum populumque Neocomensetn, sed eliam ad Beniemes

ipsos de hac re diligenlissimè alqiie liumanissimè scripserilis*.

Quod aulem scribitis, horrenda istuc pariim nundata, partim

scripta esse de fiitnra lam cnienta seditione ^ Doniinus Deus hncle-

nus Ha piospexerat, ut iiiliil minùn quant illud meliiendum putare-

mus. Tametsi enim opiimi (|uif|ue sic animali eranl in hac ipsa

causa Domini, ut negarent se passuros Farelli minislerium indicta

causa violari, lamen decreverant omnia priùs experiri et omneni

movere lapidem, potiùs quàm ut in tanlam civitatis perniciem ea

res evaderet. Nunc autem, quemadniodum videmus, Dominus ipse

pro sua bonitate et sapienlia longé nieliùs providit, quàm quod al>

humanis viribus expeclari posset hoc tempore. Audivit enim, non

dubium est, preces et gemitus ecclesise suas eamque tanto impen-

denti malo in ipso tempore Hberavit. Non igitur ille meritô lau-

dandus ? Non ilii agendas publicè privatimque gratiee? Quae

vicloria de humano imperio, quis Iriumphus cum hoc verè divine

opère conferendus^? Sed hsec aUàs pluribus.

Quod ad Farellum pertinet, ut est prudentissimus et maxime

pius in adminislratione sibi a Domino tradita. ceriè nihil unquam
vehementiùs exhorruit quàm ut ad fundendum inter cives sangui-

nem veniretur. Nec enim ignorât quàm sit illud formidandum in

ecclesia Dei, quamqne perniciosum, prœsertim in evangelico negotio.

Itaque, in hac tota et tam diuiiua civium contentione, nihil unquam
nec temere nec humano affectu faciendum putavit : sed semper

totum sese permisit Domini jw/icio ac voluntali, quam spiritus

sanctus ex fratrum consilio et unanimi sententia perspicuè com-

probaret. Sic enim dicebat : « Sive manere me, sive abire statuent

« Dominus, nihil mea refert, nihil moror, sum enim paratus in

« utrumque; sed cum omnino hic agatur de Chrisli honore et glo-

« ria, atque id omnium maxime intersit ecclesiarum., cedendum

* Nous avons donné, p. 324, la lettre du Conseil de Bâle à celui de

Berne. Mais celle que les magistrats bâlois adressèrent aux Neuchâtelois

est perdue.
^ Voyez la lettre de Berne du 10 novembre.
® On reconnaît dans ces actions de grâces le cœur bénissant de Mathii-

rin Cordier. Il y a ici, dans le choix des expressions et des tournures, une

analogie frappante avec certains passages de sa lettre à Calvin du 1"

octobre 1540 (VI, 319).
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• profeclù esse non arbitror sine illanim certissimo judicio atque

« approbatione légitima. > Quamobrem et nus ad preces assiduas

liorlahalur, et in conventu nusiro ' inter ca-leros non semel cen-

suit, ut de hac re ipsa consiilluni niiltcremus et nostrates et

veslrates ecclesias. Quod cuni diligenter fecissemns, omnes eccle-

siœ iino eodemque iiistinctu ntque uffldtu spiritus Dei resiionderiuit,

nihil non esse tentundiun, quod quidem liceret per verbuni Domini,

ut Farellus retinerelur in adniinistratione liujus ecdesiœ, (jaam

privatim tam sancta electione tamque maiiifesla et légitima voca-

tione ipse Cliristus et spiritus samtus illi couunisisset. Quœ quidem

ecdesiarum sententia ita confirmarat ejus animum, alioqui infrac-

tissimuni. ut sibi potiùs mortetn appetendam esse duceret quàm
ab oa vel latum unguem discedendum. Quin etiam, ut (.olligimus

ex iis quae passim quotidie audiebamus, si forlè vel formidine vel

molestia victus soluni vertisset, eô res spectare videbatur, ut

major clades et sanguinis effusio ex ejus abitione quàm ex ipsa

mansione futura crederetur. Verùm optimus ille cœlestis pater et

servo suo et ecclesiœ admirando cerlè consilio ila prospexit, ut

sine sanguine et sudore omnia in gloriam ipsius quàm optimè

successerint. Unde et nunc polissimùm experimur, illud esse

verissimum cpiod in epislola vestra posteriore scripseralis his

verbis : « Quie quidem si fecerilis eô quo decebit et opus est stu-

dio, speramus Dominum vobis alîuturum. Strenuos enim opera-

rios diligit ac juvat libenter*.

Quis igitur chrisliano duntaxat judicio, modeslia et charitatc

prœditus Farelhun hic reprehendat, aut de illo sinistrum aliquid

suspicaretuv? Quis autem non potiùs haec omnia ad Dei volunta-

teni ac providentiam referai, atque adeô illum admirelur in operi-

bus suis? Quare, optimi fratres, desinamus in hac re tanta et tant

divina de servo Domini quidquaui sanguinariuni coffiturc. Quin

potiùs dicamus cum illo sanctissimo propheta : » A Domino factum

est istudj, et est mirabile in oculis nostris. » Valete in Chi'isto, fra-

tres integerrimi, et banc nostram ex tempore resci'iptionem in

bonam parlem accipile.

Paugi ex fratribus vestris Neocome.nsibus,

qui tum aderant cum lileras vestras accepimus.

' La Classe de Xeuchàtel s'était assemblée au commencement du mois

d'octobre, probablement le 4 ou le 5, après le départ de l'ambassade

bernoise. C'est alors que fut décidé l'envoi de la lettre-circulaire aux égli-

ses évangéliques (X" 1050).

* Voyez la lettre des ministres bàlois, p. 324, renvoi de note 5.



364 GUILLAUME FAREL A PIEUBE KUNTZ, A BERNE. 1541
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GUILLAUME FAREL à Pierre Kuntz, à Berne.

De Neucluitel (entre le 28 et le 30 novembre 1541).

Inédile. Minute orig. aulogr. ' Bibl. des pasleurs de Neucliàlel.

S. Ciim Einardns, queni comitalus Sultzero inlrodiixisli in

Senalum ^ venisset iinà ciini nuncio et literis Senatus, quibus urge-

bar valde istuc venire ^ non Hcnit audire * neque inlerrogare quid

istic egisses, mi Conzene in Domino observande, siquidem totiis

eram in meditandis iis quœ mittebantur ^ Urgebant omnia : hic me
oportebat esse domiidco die, nisi omnia prorsùs voluissem dissipata

esse. Nam adversarii velut parla vicloria exultassent, et qui, rei

indignilale permoli, non sunt nobis inimici, non lam sunt ad

omnia ferenda affecti, quin forte aliter se gessissenl quàm opor-

l[uissel^], picBcipuè in re lam insolenti, ubi babenl omnia quse

alios debent permovere ut désistant et cum liis faciant, — etsi

^ L'écriture de cette minute est très effacée, et les retouches y sout

nombreuses,
^ Eynard Pichon était le, 10 novembre à Constance, le 15 à Zurich. Il

dut rentrer le 19 ou le 20 à Nenchâtel, d'où ses collègues l'envoyèrent

aussitôt à Berne, pour délivrer à LL. EE. les lettres des pasteurs de

Bâle, Strasbourg, etc. Ce fut le 23 qu'il se présenta devant le Conseil de

Berne avec Pierre Kuntz et Simon Sultzer. Il rentra à Neuchâtel le ven-

dredi 25,

^ Manuel de Berne, au 23 décembre : « [Écrire] à Farel qu'à lettre

vue il vienne ici. Mes Seigneurs ont quelque chose à lui dire » (Trad. de

l'allemand),

* Il avait d'abord écrit conferre.

^ Nous ignorons si la lettre de MM. de Berne, reçue par Farel le ven-

dredi 25, renfermait autre chose que l'invitation de venir sur-le-champ

(n. 3). Le chancelier Pierre Giron, en l'invitant à loger chez lui (N° 1075,

renv. de n. 10), l'avait peut-être informé officieusement des intentions de

ses supérieurs.

® Première rédaction : qidn rei indignitate commoti, aliter agerent quàm
ciipio, quàm forte expédiât.
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liaclenus nihil desiderarim in iiiodeslia et lenitate '' qua major

pars ^ est usa erga ad versa rios. Hoc eum me ureret, non parkm
vocantis urgebat me Smialus aulo[ritas]. Non erat neque equus

neque cornes in promptu : omnia mox paranda erant, quod non tant

facile /ie[(}at].

Sed postqnani redii" et Einardns quoqite, q\u IValroin aliquem

inviserat '". nnrravit is mihi quaitta dilir/entid, stndio et conlentione

egeris in Senalu, ne dissiparetnr ecclesiœ disciplina. Qnani si

unqnnm oportuit restilulam et conservatam, nunc quàin maxime.

Nani [ilerique simt (jui non pluris faciiint ecclesiam quàm calceos:

si arriserinl ", contendunl hahere vel precio vel precibus; si rui-

sus non placuerint, exuunt et valere sinunt. Norunt non pauci

technasquibus piis imponanl^^,-elf^kul olim vaga venere difusi plura

hahueiunl scorta, ila nunc uni non possunl adliaerereconjugi, sed

pessimo exemplo suliinde novas quiBrunt. Quid non audeant in

ecclesia? Carrent, récurrent, neque missi neque ditnissi. Sunt et

nonnulli qui, se détériores si possint subintroducere, pntent se sta-

tim iutos, suaque vitia alienis, quœ majora credunt, velatii, non

videri. Quos utinam Chrislus piis omnibus palàm faciat, ne sic

miserè perdant ecclesiam Christi! Yerùm existimo'^ te hœc non

ignora re.

Fuerunt sanè bîc non pauci qui vel minis niecum agere conten-

derunt, ut prœficerentur ecclesiis, [quamjvis hîc solus neque velim

neque possim hoc procurare. Quorum non pauci abierunt aliô,

indige[ntes pecuni]a '^ alii ad vomitum redierunl ". Hic quis

^ On lit, après lenitate, les mots suivants, qui sont biffés : qiioad miilti-

tudinem attinet, unumquemqiie enini sic compositum esse, ut nihil desit

misquam hîc puto inveniri posse.

* Les partisans de Farel.

® Farel rentra à Neuchâtel le dimanche matin 27 novembre.
"* Depuis son retour, c'est-à-dire depuis le 25 novembre, Eynard Pi-

chon était allé visiter un ministre, probablement près de Neuchâtel.
" Sous-entendu caîcei, car on lit ensuite, dans la première rédaction :

contendunt eos habere, etc.

'2 Ici, comme plus bas (renvois de note 16 et 19-20), Farel fait allusion

aux aventuriers qui employaient toutes sortes de ruses, pour se faire élire

pasteurs par le Consistoire de Berne.
'^ Première rédaction : existimo te non laiere.

'* Il y a ici trois ou quatre mots à moitié détruits. On pourrait propo-

ser cette variante : alii, indigenœ, inpatriam, alii, etc.

'* Seconde Ép. de saint Pierre, II, 22.
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nescial quàm maxime necessa[riam] esse etiam exactissimam disci-

plinam, el qiianto magis per bonos viros qui cupiunt omnibus

prodesse, sese insinuare conlenilunl '^ tantô magis videndum qui

sint et unde, ut vixerint. Nmi periculum facere in ecdesia ^', an

bene suo fungantiir munere^^, quàm liovrendum sit et quœ inde

nuscantur mala, non te lalet, mi Conzene. Veriim candorem Germa-

nicum non pauci suis faciunt servire cupiditatibus*^. Quid enim

non sit deprehendere in tanto migmate tam dirersarum regionum^

in iis qui rersati sunt in tam diversis vivendi rationibus, et cum iis

qui nihil non norunt dicere et facere ut voti évadant compotes^'*?

Adde quôd gloriali sunt nonnuUi, se non facile passuros ut in

ordinem coganlur, quos vel ingens aliquando cœlus nulla lalione

potuit domare ^'. Sed doniabit bos Cbrislus. quantum nol)is

pepererunt dissidiorum ! quantum vastarunt Cbristi ecclesiam!

quod sine lacbrimis cogilare non possum.

CAini igitur cordatissimè egeris, ne quid insolentiiis fîeret in pasto-

rem -- ab ecclesia,\>vo[)[ev Cbristum studens ut malis occur[r]erelur,

quœso te propter hune, ut non miniis agas, ne pastores invicem non

sint imposloresÀnsolentiiis agant in ecclesiam et symmystns ^^• nam
hîc non parùm est laboratum à nonnullis ut perii'el ecclesia. Sanè

Christus, qui ad hoc vocavit te, suppeditabit et vires, efficietque ut

magno et fructu et gaudio videas omnia fœliciler succedere in

ecclesia Domini. Te queeso, omnia boni consulito, expertus ofïïcium

tuum in ipsa bora, [et bi-*] plenissimè sentiant. Yale bene. Chris-

tus Jésus te servet et bos ^*
!

'® Sous-entendu, pseudoministri.

" Première rédaction : in ecclesia, quales tandem crunt, sanè intelligis,

mi Conzene, quàm horrendum sit, etc.

'® C'est-à-dire, les installer, à titre d'essai.

19.20 Yoyez la note 12. Il est possible qu'il y ait ici une allusion à un

fait récent : P. Foret, quoique banni du Montbéliard, avait réussi à gagner

la confiance du Consistoire de Berne (N" 1032, p. 239, n. 4, 5).

*' Veut-il parler du sj^node assemblé à Lausanne en 1537 (IV, 240,

n. 7)?
^^ Farel lui-même.
^^ Allusion à P. Foret, qui calomniait ses anciens collègues (Voy. la

p. 343, renv. de n. 6).

^* Ces deux mots, que réclame le sens, ont été omis par l'écrivain.

^^ La date est déterminée par les faits indiqués dans les notes 2, 3,

9, 10.
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1075

GUILLAUME FAREL à J. Calvin et à P. Viret, à Genève.

De NeucluUel, 1" décembre 1541.

Aulogr. Bibl. des pasteurs de Neucliâtel. Calv. 0pp. XI, 3o3.

S. Cum rediisset Einardus\ re féliciter peracla'^ apud omnes

qiios adierat, primo Basilienses, iiide Argentoratenses, Constantien-

ses et Tigurinos, literis instructus pasloruin ad ministros, magistra-

tum et plebem qui siiid hic, dederunt etiam senatores Argentoraten-

ses, Constantienses et Tigarini literas ad magistratum hune % (juas

audio vehemenles esse et pias. De literis paslorum, non est quôd

reCeram : satis et siipenjue seipsas commendant. Utinam qua; cum
suspiriis audivi ^ tam mihi adessent, quàm ego absum procul ab

ea cogitalione lalem me esse! Sed Christus meus supplebit et sar-

ciet quod deest et malè bœret.

Erant literœ ad Senatum Bernensem, Argentoratensium et alio-

rum, quas cui darcmus non otî'endentes, visiim fuit ut Einardus

eas perferret, hœsitque diu '>. Nam Senatum intravit cum Conzeno,

qui causam egit slrennuè, propensus ut officium amici faciat in

me^ idque tuis excitus literis et aliorum : unde firmanda erit

amicitia, ut ecclesise Ghristi prosit. Ubi revertitur '', venit cum
Huncio Bernensi, qui literas ad me attulit, quibus mox voca/)ar\ Quae-

rendus fuit equus, et qui mecum iret^ quod quamvis tardé inven-

' Au lieu de : Cum rediisset Einardiis, il suffit de lire : Eediit Einar-

dus, pour que la construction de la phrase devienne correcte.

^ Dans l'édition de Brunswick : ei féliciter peractis.

^ Ces trois lettres manquent.
* Il s'agit ici des passages où les ministres de Strasbourg, de Zurich, etc.,

faisaient l'éloge de Farel.

° Sous-entendu : Bcrnœ (N" 1074, n. 2).

® Farel l'en remercie dans la lettre précédente.

^ Sous-entendu : Einardus.
* X° 1074, note 3.

' Il avait d'abord écrit : mecum esset.



3()8 GUILLAUME FAREL A J. CALVIN ET A P. VIRET, A GENÈVE. 1541

luni fuit, lamen eo die sed inlem pesta nocte Beniani appuli. Jusse-

rat Gironus ad se diverlerem '", quod feci. Eral is dies Veneris ".

Crastino die Consulem adeo, qui jussit Senalum intrarem. Sed

priusquam haheretur Senalus, Lndovici Ammani '^ senatoris verè

pii, funus c'uratuin fuit, (|iio me detlucit " SuUzerus, (|uem invise-

l'am. Posl elatuni funus, Conzennm salutavi, qui luneri inlerfueral,

à (|uo exceplus fui salis aperla fionle. Inde circiter undecimam,

(.uni limerem me pra)teriri,jamque apud me indigné ferrem quôd

senex, sic vocatus, tali via lam cilô paruissem 'S et negligi vide-

rer, cum oporterel me liîc esse sequenli dominico, et alia id genus,

— lamen vocatus fui, rogatus « quid detredarem parère us quœ

legati, ne qua saiiguinis ejfasio hic fieret, decreverant^'^, cum salis

milii temporis conslilutum fuisset ul possem mihi consulere, pos-

semque alibi^^ cum fructu agere uberiore, cum major pars waXii

me minislrum hahere; fieri quoque posse, ut qui nunc nolint me
rursum répétant, ut contigit Genevœ, cum quem ejecerant Calvi-

nmn revocarint. » Hoc non sine quadam mei nota dicebalur,

admonebarque « ne quid sinerem rursus mihi fieri quod Genevœ,

ul poliùs cum gratia, quàm pulsus exirem Neocomum. » Hoc adde-

bant : « se jure civitalis aslringi Neocomensibus, ut quod plures

statuissent lueri debeant; quare si à suis civibus rogentur*\ ut

lileris receperunt'^ et jurejurando, causam horum sint suscep-

turi. »

Hîc respondi ad singula : « nihil minus esse quàm quod major

pars ita relit, sed aliam esse causam, nimirum quôd ferre non

potuerim ea ob quœ Evangelium maîè audit, et hic et in Gallia '^^nec

me posse ecclesiam quam mihi commisit Dominus deserere, nisi

qui me vocavit revocet aut aUô vocel. » Addidi muUa^° , et de

11

'" Le chancelier Giron était ancien élève et ami de Farel (II, 7, 96,

236: lïl) 187, renv. de n. 2).

" Le vendredi 25 novembre.
'^ Ce même Ludwig Ammann qui avait, en avril 1540, visité avec ^t-

colas ZurTcinden, les paroisses du pays romand (Voy. la n. 7 de la p. 38).

*' Édition de Brunswick : diducit.

'* Farel, averti assez tard le vendredi, avait dû faire dix lieues à che-

val, par de très mauvais chemins, pour arriver à Berne le soir même.
^^ Le 2 ou le 3 octobre.
*® C'est-à-dire, à Genève (Page 246, premier renvoi de n. 1; 241, n.S).

^^-"* Éd. de Brunswick : cogenttir, ut literis receperint.

^' C'est-à-dire, le scandale causé par une dame noble.

^° Manuel de Berne du samedi 26 novembre : « Farel se présente. On
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Genevii respondi, « me potiùs velle discerplum fuisse si eam dese-

ruissem, nisi fugatus aut sanclè ut expedil aliô vocalus. » Actuiu

itaijue fuit ut hue lilerœ mitterentur, quibus omnes admonerentur,

non in hoc pronunciasse legatos ut abirem, sed ut res compoiii

ainicè possel*'.

Egredior tardé Dcrnani, sed ita equito ut satis tempestivè vene-

I hn ''' et (tiite fiorain coiicionis. l'opuliis convocntiir et piotnihitur

liora ad décimant. Conclusinn fuit tue retinenduin'^. Sic peracta

fuerunl omnia; populus cœpit frequentior multo esse in concio-

nilius.

Vesirum eril Conzenum in officie retinere, ac effîcere ut sanc-

tiùs prospiciatur ecclesiis : ne pro pastorihus pielate, sana doc-

trina , incorruplis et chrislianis morihus ornalis, qui sanclè

intrent et administrent ecdesiam, impostores, impii, perversai

doctrinîc moriliusque corruplissimis prœticiantur-S sine ordine,

in ruinam omnium et qui peccarunt graviùs plectantur. Non
enim in hoc minislerii habenda est ratio, ut impune ferantur

maii ministri omnia agere, ut nonnulli voiunt vel dicunt; ^e(\,

ut (Ucebam iu Seuatii Beinœ. « tuni belle ratio habetar sacro-

saitcti iniitisterii, si quœ in aliis ferri possnnt hic graciiis plec-

tantur, coganturque iu ordiuem qui non perguut ordintitè ^\ » El

istic vobis incipiendum, aliis ne silis exemplum perniciem eccle-

siarum dissimulandi et ferendi. Sed dédit vobis dona Dominus,

quibus poteslis prospicere ecclesiis, quibus cerla in Dominum
lîducia ulcndum vobis est.

Seriô tandem tractanda venit ecclesiœ disciplina, priucipuè in

minislris. Ubi omnibus destiluimur, causa prorsùs commitlenda est

lui a remontré, etc. Il a répondu, qu'il sait que les églises ne l'abandon-

neront poiut; qu'il n'y a pas, à présent, plus de seize personnes qui

veuillent le chasser; qu'aucune votation à son sujet n'a été faite; que ses

adversaires sont venus recevoir la sainte cène; quelques-uns ont reconnu

leur faute. [Il a mentionné?] le Gouverneur » (Traduit de l'allemand).
-^ Voyez la lettre de Berne à Neuchâtel du 26 (N° 1070).

-* Éd. de Brunswick : venirem ante.

" C'est donc le dimanche 37, et après le retour de Farel, que fut dé-

crétée par les magistrats neuchâtelois Vordonnance inexactement datée

du 26.

** Éd. de Brunswick : prœferantur sine ordine. — Plus bas, dans la

même édition : si qure in aliis ficri possunt.
"^ Les paroles qui suivent jusqu'à la fin du paragraphe sont-elles

adressées à Messieurs de Berne, ou à Calvin et à Viret?

T. VIT. 24
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Domino. Sed ubi nobis uli viilt, non esl negligendum quod dat

Dominus. Habelis viam, et pervos et per alias ecclesias, agendi ul

purgelur ista ecclesia ; ne negligatis. Quio magis nocenl et quai

primo sunt cui'anda, non posiremo allinganlur. llîc nobis est

invocandus Dominus; nam video non tanlùm paslores, ne dicam

impostores, invertendis omnibus intenderc ^^ verùm etiam non

raros in magislratu, qui pulant sibi licere pastores " deturbaie è

loco uno ut in alium suiïiciant. non justa vocatione, sed insana

confusione. Hîc non deliemus prodere ecclesias.

Exislimo vos accepisse ingentem illam cladetu quœ contigit eccle-

siis, jam ^* orbatis tôt claris lumimbus, Cainlone ultra Grynœum :

quibus adjuncli fuerunt tôt insignes rei publiccê Cbristiana3 curalo-

res ^^ jam in pace cum Domino agentes, quibus indignus erat

mundus. Cbi'islns Jésus excitet nobis non inferiores illis! Quàm
angor super Biicero, quem fulciat et servet diu nobis Dominus!

Pro tam ceitis damnis, incerta quœdam feruntur de Melensibus,

quôd pontifiria omnia amandariut ^°
; quodque Luteciœ insignes sint

quatuor concionatores, qui constantissimè pergant et purissimé in.

Verbo^^, prseter eos de quibus olini auditum fuit aliquid^^; cogan-

^'^ Éd. de Brunswick : in vertendis omnibus intrudere.

^^ Ibid. : pasiorem.

^* Ibid. : tam orhatis.

^^ Outre Jacoh Meyer (p. 325, n. 4), on peut mentionner encore Daniel

Miihe ou Mueg^ bourgmestre de Strasbourg, qui mourut le 27 octobre.

^^ Voyez la lettre de Toussain du 31 décembre.
^' Il est possible que les quatre prédicateurs de Paris mentionnés par

Bèze, à l'an 1542 (Hist. eccl. 1580, I, 30), eussent déjcà la vogue en 1541,

C'étaient François Landry, curé de S*^-Croix, François Perrocelli, Corde-

lier, Beguetti, Dominicain, et Nicolas Boucherai, de l'Ordre de Citeaux.

S'ils avaient prêché « persévéramment » le pur Évangile, comme le bruit

s'en était répandu, la vigilante Sorbonne n'aurait pas manqué de leur

imposer une rétractation. On peut le conclure des arrêts qu'elle rendit

en 1541.

Un Augustin, nommé Morelet, fut censuré cette année- là, « quôd in

quibusdam concionibus dixisset : Opéra omnia hominis existentis in pec-

cato esse peccata. » Le 26 décembre 1540, un moine du même Ordre,

Jean Barenton, prêchant dans l'église de S'-Sévérin, avait répété trois fois

cette affirmation : « Je te dis que les Saints ne font point de miracles. » Il

dut déclarer, dans sa prédication du 6 janvier 1541, en présence de deux

docteurs délégués par la Sorbonne, que la susdite proposition était

« fausse et hérétique. » Le curé de S*«-Croix, en la Cité, François Landry,

« qui prsedicaverat in prsecedenti Adventu... prcedictam propositionem [de

Sanctis], et multa alia, quœ non erant conformia sanae doctrinse, neque
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lur(|ue" légère Scripturani el sequi, exlenlque passim Hiblia gul-

Hca el alii ad pietalem facieiiles libri, venilaiiUiii|ue impune-'V

Tailla passim feilur avitlilas aiidiendi Yerhi, ut dévorent qui audire

possunl. Si quid (.-eitius istic accepislis, non celetis nos, ut gralias

agenles Domino suhlevemur à mœrore non vulgari. Valete, cl

nobis pios fralres salulate in Domino; impiis meliorera mentem el

resipiscentiam dignam precaniur, ul eos saUitare possimus. Sanc-

comiminrm Ecclesim iisum obscrvabat, ^ fut également poursuivi (Voyez

Du Plessis il'Argentré. Collectio judiciorum de novis erroribus, t. I, Index,

p. x-xi; t. II, p. 131, 132, 133). Landry dut se rétracter devant le Parle-

ment, le 29 avril 1543.

Bèze fournit sur ce dernier personnage des détails très intéressants (Op.

cit. I, 30-33). Il en parle aussi dans ce paragraphe de sa lettre au docteur

de Sorbonne Claude d^Espence, l'un des prédicateurs les plus goûtés à

Paris : « Falleris, si te mihi ignotum esse putas. Audivi te centies Luie-

tiœ concionantem quo tempore parochus a Sancia cruce turpem illam

palinodiam cecinit : audivi, inquam, iis temporibus de te multa, atque

utinam cum semper cursura tenuisses. Jam enim in porta consisteres, aut

ab eo certè propiùs abesses Sed ubi mutatio in melius? An iis te

sacrilegiis pollutum esse negas, quae si ponantur, tolli Christi sacrificium,

et eam ipsam qiiam totics asseruisti ex fide jusiificationem inanem
esse oportet? » (Epistolœ theologicœ. Genevre, 1575, p. 203.) D'Espence

fut dénoncé à la Faculté de Théologie, le 7 juin 1543, « propter quaedam

temere dicta in publicis concionibus de o.dtu imaginum et réliqiiiis »

(D'Argentré, o. c. II, 134).
"* S'agit-il ici de Gérard Boussel et de Georges de Selve, deux évêques

dont Farel, en 1540, louait le zèle (VI, 209, n. 28, 29)? On ne parlait

plus en 1541 de ce (Jean?) Le Coq, curé de S'-Eustache, à Paris, qui

attirait une si grande foule à ses sermons, vers 1533 (Voyez Florimond de

Rfemond. Hist. de la naissance... de l'hérésie. Rouen, 1648, p. 852. —
Maimbourg. Hist. du Calvinisme, 1682, p. 22. — De Rocoles. Hist. véri-

table du Calvinisme. Amst. 1683, p. 244, 361. — Merle d'Aubigné, o. c.

II, 105-110).

'^ Dans l'édition de Brunswick, cogentesque

.

^' Voici, d'après Maittaire, III, 322, l'indication de quelques-uns des

ouvrages qui parurent en France dans le cours de l'année 1541 : « Epis-

tola^ et Evangelia totius anni Gallicè versa a Stephano Doleto : typis

ejusdcm, in-8° . — Novum Testamentum Latine, cum brevibus varîarum

tralationum annotationibus, duobus voluminibus. Ex officina Roberti Sie-

phani. IIII. Id. Octob. Parisiis, iu-8° . — Summa totius Sacrre Scripturse.

Decem Dei prtccepta. Ex officina Eob. Stephani. Nonis Octob. Parisiis,

in-8° . — Biblia Gallica, glossata. Paris, in-folio. »

Il faut ajouter à cette liste la Bible française de Jacques le Fèvre

d^Étaples, qui fut réimprimée à Anvers par Antoine de la Haye, 1541,

in-folio.
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tas vestras conjuges in Domino salvas esse optamus. Neocomi,

l.Decembris 1541.

Vester Farellus.

Partem literaium légère ilerum non valui, propler concionem

et cœtum ".

(Inscriptio :) Quàni chariss. Joanni Virelo et Petro Calvino

symniyslis, Genevie.

1076

J. CALVIN ET P. VIREX à Guillaume Farel, à Neuchâtel.

De Genève (vers le 4) décembre 1541.

Aulogr. Bibl. PqIjI. de Genève. Vol. n» 106. Calv. 0pp. XI, 356.

Retinuimiis apud nos hodie ' hune nuncium. Nolebara enim

nisi communicatis cuni Vireto literis* eum dimillere. Mane fieii

non potuit. Intérim nobis afîeruntur literae^ quse jampridem recl-

ditee esse debuerant. Haec fuit causa, quominus à pranclio hinc sol-

verit. Viretus enim domi tune non eraf, nec rediit, nisi paulô anle

concionem. Quantum ad fratrum^ negocmm, video Regios et epis-

copales inter se Htigare de spoUo '% quasi confecta jam belua. Ubi

alterutii fuerit adjudicata hœc praîda, procul dubio statim manum
injiciet, nisi obviàm eatur. Poteruiit quidem fratrum procuratores

intercedere, alque ita extrahere causam, dum ad Regem scribant

^^ Le 1" décembre étant un jeudi, Farel devait prêcher et assister à la

congrégation hebdomadaire qui se réunissait ce jour-là. Cette circonstance

explique la hâte qu'il a mise à écrire l'adresse.

' Édition de Brunswick : apud nos hune nuncium.
^ C'est la lettre précédente (Voy. la n. 17).

^ Cette lettre de Farel, antérieure au l^" décembre, est perdue.
'-^ Le parlement de Grenoble et les officiers de Gabriel de Clermont,

évêque de Gap, se disputaient le patrimoine de Claude et de Gauchier

Farel, dont les biens avaient été séquestrés, comme appartenant à des

« hérétiques » Voyez les notes 8 et 10, et les N° ** 426, 433, 463, 519,

507 a (t. III, p. 81-83, 95, 96, 170, 171 , 323, 324 ; t. IV, p. 452, 453).
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Bernâtes ^ Foilassis plus pondei'is halierenl lilera3, si bellum ali-

(|uoil imminerel l Yerùni si expeclai-e liane occasionem non lihel :

aul si vitletiir esse periciiiuni in moia : niinc olTicienduin oril apud

Bernâtes, iil lueanUir suum avgix frntres tiios heneficium'*. Inleiesl

eiiim ipsorum maximi ', qiue Bev ilhs concessil'", non sineie ila

perire. Res erit facilis inipetralu apud eos. El si serio conipo-

situe fuerint iiler», quod lihenler faciel Gironm^\. pudehil Begein

non pra'slare quod illis serael promisil '-. Erit lamen lulius nun-

cium mitleie, aut ila rommendare legato lileras, quai responsum

liabeant. Si videlur expédiée, iiteras meas adjungi ad sororem '%

lanlùm indicale.

Quanlùm ad senetn illnm '* allinet, qui nunc agit cuni Corderio,

niliil audemus recipere, donec responderil ipse Coràerius, quid-

nam debeamus de se expeclare. Scholœ enim melior conslitulio

in ejus advenlum suspensa esl.Siin aninium induxerit esse nosler,

et putaverit Ulum foie idoneum sibi aâjutorcni, praimiltat. Ego

lil)entei' eum apud me alam usque dum lociira habuerit. Non enim

iL'fugio sumptus unius aut alteiius mensis. Sin verô Corderiiis ani-

mum deposueiit quem babebat, postremis noslris lileris'^ ahster-

lilus, vix audeo bono viro certô quidpiam promittere, donec cum

^ MM. de Berne écrivirent au Koi, le 15 décembre, en faveur des

Farel.
'' A comparer avec le t. IV, p. 453, note 2.

* et '° A la demande du Conseil de Berne, François I avait « rendu à

Claude et à GaucJiier Farel leur foi de sujets » [1530?], et il leur avait

accordé la mainlevée de leurs biens et la permission d'aller « s'établir avec

femme et enfants au pays de MM. de Berne, sans que, pour cela, il fiit

donné aucun empêchement à leurs personnes et biens. » Mais tel était le

désordre qui régnait en France dans l'administration de lajustice, que ces

grâces du Koi, quoique dûment libellées et par lui certifiées à MM. de

Berne, furent inutilement invoquées par les Farel.

® Édition de Brunswick : maxime.
" Le chancelier de Berne, Pierre Giron, dut apporter un soin particu-

lier à la rédaction d'une requête si importante pour les frères de son ami

Guillaume Farel. Celui-ci avait pu le renseigner le 2G novembre, puisqu'il

avait logé ce jour-là chez Giron, et Calvin, qui arriva à Berne le 11 ou le

12 décembre, après avoir passé par Neuchâtel (n. 22), n'oublia point, sans

doute, de recommander cette affaire au Chancelier.
'^ La phrase qui suit est écrite à la marge.
'' MarguerHe, reine de Navarre (N'' 1017).
'* Personnage inconnu.
'^ La lettre du 29 novembre (N° 1072, renv. de n. 11-14).
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nostris hominibus egerimus. Qaan(]aani, ul jam dixi, liltenler

suslinebo sumptum unius aut alterius mensis. Vei'ùm obsccro te,

m\ Farelle, ne patiaris Corderium detrectare liane provinciani

quœ offertur. Neque enini aliter spes ulla est erigendœ scholœ, nisi

oblitus sni Domino hic servierit.

De Metensibus nihil liabemus'", Lnteciœ feiunlur esse aliquot

boni concionatores : nolo lamen ut riimiùm gaudio vel poliùs

hctilia exultes ^\ Cupio verum esse quod dicilur : vix lamen ex

dimidia parle credo. Nec literae amicorum lantopere nobis prœsen-

tem stalum commendant. Lngduni boc boni est, quôd Doletus

nunc PsaUeriuni exciidit '*
; mox biblia incipiet, ac versionem Oli-

vetani sequetur '^ Eanl nunc qui negant Satbanam esse Dei

ministi'um. Ego funesto illo nuncio de morte Capitonis sic prostra-

tus fui, ut ex eo tempore nec corpore nec aninio valuerim ^". Cum
istse literae ad le pervenient, jam tuaî, nisi fallor, erunl in itinere,

^® A comparer avec la note précédente, renvoi de note 30.

'' Évidemment, Calvin veut ramener aux justes proportions ce que

Farel lui écrivait, le 1^'' décembre, des quatre fameux prédicateurs de Paris

(N» 1075, renv. de n. 31).

^* Cet ouvrage, imprimé chez Dolet (III, 226, 252, 290), est intitulé :

« La paraphrase de Campensis sur les Psalmes de David et Ecclesiaste de

Salomon (Lyon), 1542, » in-S" (Voy. t. VI, p. 21, 23. — Estienne Dolet.

Sa vie, ses œuvres, son martyre. Par Joseph Boulmier. Paris, 1857,.

p. 288).

^^ Dolet ne réimprima point la Bible d'Olivétan, mais bien l'ouvrage

dont le titre suit : « Les Épistres et Évangiles des cinquante et deux

dimanches de l'an, avec briefves et très utiles expositions d'ycelles.

Lyon, chés Estienne Dolet, 1542, > in-16 de 665 pages. Ce livre, qui ren-

ferme les cinquante-deux dimanches d'après la traduction qu'en avait

donnée le Fèvre d'Étaples^ fut condamné par un arrêt du parlement de

Paris, en date du 14 février 1543, à être brûlé, ainsi que VInstitution de

Calvin et onze autres ouvrages, « comme contenant damnable, pernicieuse

et hérétique Doctrine. Le tout à l'édification du peuple et à l'augmenta-

tion de la Foi chrétienne et catholique » (Voyez d'Argentré, o. c. t. II,

p. 133, 134. — Procès d'Estienne Dolet. Paris, Techener, 1836, p. 31.—
Boulmier, o. c, p. 223, 224, 291).

Il y eut cependant une Bible française imprimée à Lyon en 1541

(1542? nouv. style). Maittaire, III, 322, la mentionne ainsi, d'après le

P. Le Long : « Biblia Gallica Calvini, apud Antonium Constantinum.

Lugduni, 1541, in-4° . » C'était peut-être une réimpression de la Bible à

Vépée^ que Jehan Girard publia en 1540 à Genève (547 ff. in-4° ), et dont

M. Théophile Dufour a donné la description dans sa Notice bibliographi-

que, 1878, p. 181-186.
'^'' A comparer avec la note 8 de la page 56.
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(|uibns nohis spem advenlus lui dabis*'. Vale. Salula omnes

fi-alres.

Jo. Calvlnus, meo el

Vhœti nomine".

GUILLAUME FAREL au Coiiseil de Berne.

De Neucliàtel, 9 décembre 1541.

Inédite. Autographe. Archives de Berne.

La gi'âce, paix el miséricorde de Dieu, nostre très hon père,

vous soit donnée, très redoublés, magnifiques et puyssans Sei-

gneurs !

Je loue et remercie très grandement Nostr-e Seigneur du soing

qu'il luy a pieu vous donner à procurer la paix, union el con-

^' Dans le deuxième et le troisième paragraphe de sa lettre du

29 novembre, Calvin sollicitait Farel de venir au plus tôt à Genève.

^^ Sous la signature on lit cette note de la main de Farel : « mense

decembri 1541. »

La présente lettre a dû être écrite entre le 3 et le 7 décembre : pas

avant le 3, puisqu'elle répond à celle de Farel du 1" (n. 17), et pas plus

tard que le 6, — attendu que, le mercredi 7, le Conseil de Genève prit la

décision suivante, qui était de nature à intéresser les deux Réformateurs,

et dont cependant Calvin ne dit mot : « Ambassade à Berne. Avec le

S"' Amblard Cornas a esté adjoinct... M. Jehan Calvin, prédicant, et

ordonné que. il leur soit donné instruction et quHls allent parNeufzcliastel,
pour bavoir Maistre Corderius » (Reg. du Conseil).

Cette décision s'explique par les deux articles du Manuel de Berne que

voici : « 29 novembre 1541. [Écrire] à Viret, que son dernier terme à

Genève est échu, ou bien, qu'aussitôt qu'il sera échu, il retourne à Lau-
sanne, pour y reprendre son service » (Voj'. p. 130, renv. de n. 1).

« Lundi 12 décembre. Caltini nomine, et ilïo prœsente, M'' Cuntz a

exposé les besoins de l'église de Genève, du consistoire, de la discipline

ecclésiastique. Cette institution commence à fonctionner ; mais si l'on ne

continue pas à prêcher énergiquement, tout tombera en ruines; et, de

plus, la prédication languira, si Viret est enlevé à Càlvinus. 11 demande,
en conséquence, qu'on lui laisse Viret.

« Càlvinus et Amhlard Cornaz, députés de Genève, après avoir présenté
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corde, singulièremenl là où la Parolle de Noslre Seigneur a esté

receue, comme en cesle ville : en laquelle Vous Excélences tas-

clienl à conserver cela à quoy planter et inlroduyre elles ont

travaillé. De laquelle chose grandement vous remercie, suppliant

Vous Seignoriez de parsévérer tousjours de mieulx en mieulx, ce

que j'espère que vous ferez par la grâce de Dieu.

Magnifiques Seigneurs, dernièrement Voz Exélences en escri-

vant en cesle ville esmeurent grandement à faire la paix, sinon

que, ainsi que j'ay peu entendre ', de ce qu'il est faicl mention en

voz lestres ^ qu'il y a quinze ou seize incapahles l I.aquelle chose

a esté escripte à cause que, devant Voz Seignories*,je loucimy que

pour quinze ou seize qui ont brassé l'afaire, tous les aultres ne

doibcent pas estre privez de leur pasteur. Car je ne croy point

qu'on en puisse trouver autant qui ayent esté cause de fère une

telle esmotion. Et oullre plus, au paravent, quant tout le peuple fut

admonesté de retorner à Nostre Seigneur et de venir à parfaicte

union, en criant mercy au Père par Jésus son filz, affln que la

main du Seigneur cessast de frapper son peuple^ et qu'il nous

voulsisl fère grâce, et que lors aussi, pour estre plus unys ensem-

ble et que l'église ne fust divisée d'avec le pasteur, Hz furent

admonestez de venir prendre le signe visible " en taschant aussi de

recovrir '^ ta chose invisible en la saincte cëne de Nostre Seigneur,

tellement que nul n'y osast venir sinon en recognoissant le pasteur

leur lettre de créance, expriment la même opinion [et l'appuient] par

diverses considérations : [Genève, ville de] passage, infirmitas plebis, con-

ventus omnis generis hominum, Vireti nomen et auUioritas. » — « On leur

répond que Viret, sur la réclamation des Lausannois, leur a été de nou-

veau accordé et qu'il a été rappelé, il y a peu de jours; que mes Seigneurs

ne savent pas s'ils veulent le céder, mais qu'ils vont écrire à ceux de Lau-

sanne, pour leur demander s'ils consentent à ce que Viret reste encore un

an à Genève » (Traduit de l'allemand).

' Ici Farel a omis, par inadvertance, quelques mots. On pourrait les

suppléer comme il suit : aucuns ont esté mal contents, de ce qu'il est faict

mention, etc.

2 La lettre de Berne du 26 novembre (N° 1070).

* Sic ! au lieu d'' implacables

.

* Voyez dans le N° 1075, note 20, l'extrait du Manuel de Berne du

26 novembre.
' La i^este sévissait alors à Neuchâtel.
^ En regard de la ligne où se trouvent ces trois derniers mots, le chan-

celier Giron a écrit à la marge : Buceranismus.
^ C'est-à-dire, recouvrer. On ne peut guère lire recevoir.
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que Dieu leur aroit donné. El fut h dicte ailinoiiilidii faicle si très

expressément, que parsone n'y est peu venir, s'il esloit de ceux

qui laschoienl ;i me chasser, qu'il M';iil par ce déclairé estre d'aul-

Ire sentence et de vouloir le contraire. Par ainsi, comme j'ay peu

entendre, tous y cendi eut , fors (juc une quinzeine ou curiron, et,

quelque chose qui ait esté, }iéantnioins les choses nlloient tissez paisi-

blenient, jusque à la venue de nostre seigneur le (iourevneur^. hn-
quoy il [nuit, ou que sa présence domne [I. donne] cueur à cens qui

demandent troubler l'éi/lise, ou niesme qu'il les incite'. J'en laisse le

jugement à Dieu. ToulelToys Je suis loul certain (jue si selon Dieu il

faisoil son oITice, que tout ce [loiiileroit mieux. Mais le Seir/ueur

Jésus qui, par Vous Seignories, a faict aultres/'oi/s que les défen'<es

et prohibitions du dit seigneur (loucerneur n'oH\t\pas eu tel lieu

comme il vouloit '^ fera aussi par sa grâce qu'il ne pourra pus plus

maintenant quant il confesse Jésus ". que quand il le parsécutoil. A

* Georges de Rive était al)sent de Xeiichâtel le 27 novembre (N<> 1071,

renvoi de n. 4).

' Le témoignage des magistrats de la ville de Neuchâtel n'est guère

moins défavorable à Georges de Rive. Ils écrivaient, en effet, le 12 décem-
bre : « Nos frères et adversaires dans la cause susdite (celle de Farel)

ne cessent journellement de se router (c'est-à-dire, de se liguer, d'intri-

guer), singulièrement depuis la venue Je nostre dit seigneur le Gouverneur >•

(N° 1078, renv. de n. 4).

Le fait que le sire de Praugins était personnellement intéressé dans

cette cause, aurait dû lui imposer une réserve et un esprit d'impartialité

qui eussent honoré son nom et protégé jusqu'à nos jours sa réputation.
"* On lit dans la chronique manuscrite de Froment : « Farel s'en vint

[1529] en la conté de Neufchastil, là où il avoit desjà essayé de prescher,

pour voir si Dieu luy bailleroit point meilleure ouverture que l'autre fois

(I, 461, n. 15). Il arriva en un village nommé Sarrieres, près de la ville

de Xeufchastel, où le curé du lieu [Egmer Beynon] ayant quelque goust

de l'Évangile le retira en sa maison, et luy permit de prescher dehors

son temple, nonobstant les deffances que lit lors le Gouverneur du conté,

nommé Georges de Rive,... qu'on ne permît point prescher Farel en

lieu quelconque du conté,... et que nul n'eust à l'escouter. Et, nonobstant

les empeschemens que donnoyent le susdit Gouverneur et les chanoines et

prestres, Farel y prescha. Et ayant esté ouy d'aucuns de Neufchastel,...

ils le menèrent dedans la ville, où bon gré malgré le Gouverneur et les

jjrestres, il prescha i)ar les rues et en la place publique... » Voyez la

lettre de Jacob Wildermuth du 3 décembre 1529, et celle de Farel du

15 décembre suivant (t. Il, p. 212, lig. 2-5 ; 218, 219).

"M. le professeur Alexandre Daguet s'exprime en ces termes sur

Georges de Rive et son adhésion à la Réforme : « Champion ardent de
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laquelle chose, très magnifiques Seigneurs', pour l'honeur d'yce-

luy qui est mort pour nous, sera vostre bon plaisir lousjours tra-

vailler et icy [et] en tous autres lieux. Priant Noslre Seigneur vous

avoir tousjours en sa garde et protection. De Neufclkàtel, ce 9 de

décembre 1541.
Vostre très liumble serviteur

en nosti-e Seigneur

GUILLIOME FaREL.

(Suscription : ) A très redoubtez, puyssans et magnifiques Sei-

leurs

Berne.

gneurs Monseigneur l'Advoyé et Conseil de la ville de Berne. A

1078

LES MINISTRAUX DE NEUCHATEL au Conseil de Beme.

De Neuchâtel, 12 décembre 1541.

Inédite. Manuscrit orig. Arch. de Berne.

Très illustres, magnificques et puyssans Seignieurs! Noz très

humbles recommendacions avant mises. Très redoubtez Sei-

gneurs, grandement remercions Dieu de la grâce qu'il nous a

faicte voyre par vostre bon moyen et faveur, à roc[c]asion de voz

l'ancienne croyance, le sire de Prangins n'en aurait pas moins fini, selon

Leu et plusieurs écrivains neuchâtelois et vaudois, par embrasser lui-

même la foi nouvelle. Le premier de ces auteurs assigne l'année 1537 à

cette conversion, que Boyve et Fréd. de Chambrier passent sous silence...

Quoi qu'il en soit d'une abjuration qui, si elle est réelle, a tout l'air

d'avoir été plus politique que religieuse,... on ne voit pas que Georges de

Rive en soit devenu plus sympathique aux partisans zélés du protestan-

tisme. Farel, en particulier, ne parle du gouverneur qu'en termes mal-

veillants, dans sa correspondance avec Calvin et d'autres réformateurs »

(Musée neuchâtelois, t. XIX, 1882, p. 59). Le mémoire de M. Daguet est

intitulé : Georges de Rive, second gouverneur de Neuchâtel (1529-1552),

et ses relations avec l'avoyer Faulcon de Fribourg (1516-1519).

Quelques-unes des lettres du présent volume aideront peut-être les

lecteurs à décider si les appréciations de Farel à l'endroit du Gouverneur

étaient justes, quoique sévères, ou si elles méritaient réellement l'épithète

de « malveillantes. »
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lettres clernièi-emenl par Vos Excellences à nous envoyées ', pour

la pacifTicacion et union de noslre esglise et enlrelenement de

noslre bon et fidèle pasteur GuHlame Farrel : de ijuoy très hum-
blement remercions voz seignories et sagesses.

Or, iMagnitlcques Seigneurs;, il plaira à Voz Révérences entendre

la cause que nous a esmeu et donné occasion dresser la présente

envers voz seignories. Certainnement, c'est pour vous véritable-

ment informer que, non obslant les choses deucment passées par

Conseil et Conunnnilé de la ville^ (exceptez les aucuns attendant la

venue de nostre bonorez seigneur Monseigneur le gouverneur),

comme desirons entretenir et avoir pour nostre pasteur et minis-

tre le dict Farrel, actendu n'avoir en rien mespris, ny en sa doc-

trine et vie (comme noz lettres responsives' à voz envoyées con-

tiengnent), et sus cella perdonner toutes malveillances et inimitiés

(jue singullièremenl entre nous pour cest effect estoyent suscitées

et dressées, — davantaige [ayant] ordonné et statuer soubz peinne

d'esmende, non jamais à l'advenir partie à l'autre en faire aucuns

reproches, ains désormais vivre en toute amytié et bénivolences,

de sorte que pensions pour certain non en avoir jamais propos

ensambles, ny en donner cy-après fâcheries à Voz Excellences, ny

à noslre souveraine Dame et Princesse, — ce néantmoins noz

frères au Seigneur et adversaires en la cause susdicte ne cessent

journellement eulx routier et bander ensambles, singullièremenl

depuys la venue de nostre dict seigneur le Gouverneur *_, avec parol-

les illicites d'aucuns particuliers. De quoy en sûmes estez plussieurs

foys devant la grâce de nostre dict seigneur le Gouverneui- depuys

sa venue en sa, avec ostencion de vos dictes lettres et déclaracion

de toutes les choses dessusdictes, pour à cela remédiei' cl donner

ordre convenable, et iceulx fayi-e ranger en rayson, pour bien de

paix et pour éviter à plus grans inconvéniens. Lequel seigneur

avons trouvé de bonnes et souljizantes responces, voyre son déclai-

rer (de sa part) tenir pour Ministre le dict Farrel, puysque c'estoit

rostre bon vouloir et le nostre, mesnie remonstrer et deffendre ans

dicts que dessus de non faire bandes, rouîtes, ny assemblées aucunes,

ne de noslre part aussi \ Avec toutes autres honnesles remonstran-

' Celle du samedi 26 novembre, p. 353.
--* Voyez, p. 353-35G, Vordonnance et la lettre du 27 novembre.
* A comparer avec le X° 1077, renvois de note 8-9.

* Cette « défense » ne fut pas respectée, si l'on en croit les plaintes des

deux partis. Voyez, au mois de janvier 1.542, le mémoire des partisans de

Farel et celui de ses adversaires.
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ces pour la conservacion de bonne concoi-ile, el ind livre toutes

parties demeurer et vivre auprès les susmencionnées choses pas-

sées en Conseil, comme dit est. Et singullièrement en contempla-

cion de voz amyablos lettres etremonslrances, ensambles de celles

des renommées villes Constantz, Strasbourg, BnsJe, Zurich et d'au-

tres. Joingz aussi plussieurs raysonnables otTres et submissions de

rayson que, de nostro part, dès le commencement jusques aujour-

duy, leurs avons présentées et olTertes. Ce que tout cela ne peult

(iitcores modérer l'aff'ectioii de leurs cœurs : tellement que les aucuns

se transpourtent, comme avons entendus, devant Yoz Magnificences

et seignories^. De quoy en sûmes très joyeulx,espérans que,devostre

partj leurs ferez telles remonstrances que désormais n'entrepren-

dront faire telz ou semblables troubles et séditions, ou [1. au] granl

scandalle et ruyne des esglises cbrestiennes, et ne donner tant de

fàcberies à Voz Seignories, ny à nostre dict seigneur gouverneur

et autres gens de bien, sans cause. Nous offrans de nostre part

vivre avec eulx en toute doulceur et bénignité fraternelle : ce que

sûmes asseurez que sera à vostre joye et consolacion el à celle

de nostre dicte souveraine Dame et Princesse. A quoy faire prions

l'Éternel, très illustres Seigneurs, noz en faire la grâce, et voz

avoir en sa saincte protection. De Neufchasiel, ce xn"'^ de décem-

bre 1541.

Voz très humbles et hobeyssans combourgeois

Les Mayre et quattre Ministraulx de Neufchastel.

(Suscription :) Aux Magnificques et très redoubtez Seigneurs

Messieurs Advoyer et Conseil de la ville de Berne, noz très honno-

rez Seigneurs.

1079

LE CONSEIL DE BERNE EU Roi de France.

De Berne, 15 décembre 1541.

Manque.

La minute de cette requête ne paraît pas avoir été conservée.
M.Frédéric Bratschi, qui a pris la peine de la rechercher pour nous

6 Voyez la note 3 du N° 108L
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aux Archives de Berne, nous informe qu'elle ne se trouve ni dans
les volumes des Missives françaises, ni dans ceux des Missives alle-

mandes. Cepemlanl on a la pi-euve que la requête fut écrile et

envoyée'. Le procès-verbal delà séance du 15 décembre 1541
porte, en effet, ces mots : « Pour les Fnrel (den Farellussen) une
lettre de recommandation adressée au Uoi. [Ivi'ire] aussi à lioya-

rigaiid d'expédiei' la lettre. » (Trad. de ralleniand.) A comparer
avec le N" 1076, renvois de note 4-13.

1080

LA CLASSE DE THONON ail Consistoire de Berne.

(De ïhonon, 8 ou 15 décembre 1541 '.)

Inédite. Manuscrit ori^inaP. Arcb. du canton de Vaud.'o '

s. Fieri non potest quin veniant otîendicul;i, viri patres ac

fratres in Domino observandi; alioqui non esset opus in utraque

repub.[lica] legibus. kl in classe nostra nunc locuin liabere,

dolentes agnoscere nostra nos conscientia cogit et ecclesiasticum

juramento noslro firmatum edictum. Anthomum Frumentuia

nostis ab initio vnriis ac miaistro indigiiis sese implicuisse secu-

^ Le chancelier de Berne, Pierre Giron, avait acquis par la pratique

une grande facilité de travail. Ses minutes de lettres sont tracées d'une

main alerte, infatigalile et qui ne trahit jamais la moindre hésitation.

Aussi lui arrivait-il parfois, et même pour des afi'aires importantes,

d'écrire au vol de la plume la missive qu'il fallait expédier sur-le-champ.

Dans ce cas, il ne restait point de minute; mais l'excellente mémoire du
chancelier lui en tenait lieu.

' En publiant la traduction ancienne de cette lettre (t. VI, p. 401),

nous lui avons attribué la date de 1540. Mais plus tard nous nous sommes
convaincu qu'elle appartenait à l'année 1541. Nous renvoyons, pour la

plupart des détails, aux notes du texte français (VI, 401-404).

- II est de la main de Jean Collas {Collassus) , natif de Bordeaux (?) et

pasteur de la Classe de Tlionon (Voy. t. V, p. 97. — Ernest GauUieur.

Histoire de la Réformation à Bordeaux et dans le ressort du parlement de

Guyenne. Paris, Bordeaux, 1884, p. 31).

M. le ministre Théodore Claparède, de Genève, a bien voulu nous dire

où se trouvait le manuscrit original, et celui-ci nous a été obligeamment

communiqué par M. l 'archiviste Aymon de Crousaz.
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Inribtis )iegoliis. Genevœ mercatorem poliiis quàm evangcticnm

concionatorem egit. Cuni per tolam liebdomndain vel puhlica

offîcina mercaturam ipse aut per uxorem exercuissel, diehus

ilominicis Yerluim adminislrahat, eliam in vicinis pagis dilionis

Dominoriim. •

Thononu majori oiïendiculo, prœter Cidera, magna olei copia

in iirbe et vicinis pagis collecta, olei mercator evasit. Tacemus

pailem publicani muneris quani ciim qnodam subiit et exerciiit.

Postremô, jiixta ingressuni in Massongieriensem in qua nunc agit

ecdesiam, omnino se gessit^ ac fructus sua vocatione dignos illic

produxit, adeô ut veriis Demas esse à nobis affirmetur, ut qui mira

aviditate hoc seculum sit am plexus. Siquidem prœter communia

quœ semper recepit stipendia, omnibus curae redditiitus et adminis-

Iratione non contenlus, ducenlos a Dominis nostris florenos, siib

diaconi prœtextu quem falsô se per annum aluisse asseruit ipsis.

plané nobis ignorantibns, emunxit ac extorsit, cum poliùs in hoc

arguendus esset quôd Robertuni, qui nunc diaconus est, tune puel-

larum quas domi habet instituendarum gratia, propiio suo nomine

domi retinens, citra ullam fralrum probationem et consensum,

propiia autboritate ferme quindecies ad concionandum impulit.

Fœnerationem ejus ex vineis undique aliqua pecuniola callidè al»

eo occupatis veremur scribere. Scilicet in novissimis liisce vinde-

miis, ex vineis jam dictis severiùs quàm soliti erant sacrifici,

vindemiam corrasit, en m aliis quas a Dominis oblinuit, tum

omnibus quse ad saeerdolium illud pertinent. Magna vini collecta

copia non contentus, sed et passim abunde vina coëmil, adeô ut

avari illius exemple penuariis suis tanlae vini eopise baud capaci-

bus, alienis uti eoaetus fiieril. Neque veritus est vel ex fratribus

noslris quosdamin negotio eircumvenire, quemadmodum res ha?c,

ut omnia jam dicta, in eœtu nostro comprobala eique proposita

fuerunl.

Quorum omnium et priusquam ea ageret et posteaquam egisset,

à tota classe vel ad nauseam usque admonitus et inerepatus, non

solùm non resipuit, verumetiam universo fratrum eœlui mentiri

veritus non est : dum quantum vini coëmisset inlerrogatus est. El

quemadmodum bactenus pejus egerat, ita in poslremo quoque

cœlu nostro, nos omnes et qufecunque omnium noslrùm nomine

^ Le texte français d^Aiiioine Froment est plus expressif : « il s'y est

mis soi-mes7ne, et là a produit, etc. »
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ad revocandum eum dicebaiilur, conlenipsit et conlumeliis in

tolam classera et ordinem nostrum rejecit, ad civilem juris ordi-

nem nos provocans : si qnid in eum liaberemus *, nos omnes

calumniatores esse, et quicquid tandem evenire posset, etiam si

omnia rahie corripienda forent, ad civiles judices pertracturum.

His igitur perpensis, cura liic raorbus nobis sit perspectissimus,

quom etiam omnes sentimus, etpereura lot raaledicentiis quolidie

obnoxium vidoamus omnium nostfùm ministcfiura, adeô ut pas-

siin vini ac frumenti rigidiores ponlilkiis sacrificulis corrasores ac

coacervatores lenacioresque, et avaritite magis inliiantes, propter

eum babeamur, et palàra populares querimonia*, ac raercalorum

qui soient annuatim aliquid in bujusmodi negotiationera lucrai'i

voces quotidie nobis objicianlui', quibus pœnè confusi i-esistere

non valemus, — considerata etiam fiujus miseri inobœdientia,

caUiditate, aîqne malitia, — in [nomine] Doniini unanimiter nos

congregali, magno tamen animi dolore, tanqnam cxcellentis

liiiljiis] ministeril indignum ad vos eum his nostris relegandum

censuimtis atqiie consensimns omnes, [ei xxi""*»] Dccerabris diem

istic coram vobis indicentes \ Valete.

G. Parl\t ^

JoACHiMUs BrruRix \

A. Rabkrius decanus ^ ï. Begulnellus ^

(Inscriptio :) Illustri et magnifico consistorio Bernensi '".

* Texte français : « Si nous lui disons quelque chose. »

^ II paraît que le bailli de Thonon dispensa Froment de se rendre

immédiatement à Berne, et qu'il se contenta d'envoyer au Consistoire la

présente lettre. On lit, en effet, dans le Manuel de Berne du lundi

26 décembre 1541 : « [Ecrire] au bailli de Thonon : Froment et les pré-

dicants se querellent entre eux. [Il doit lui ?] lire la lettre [de la Classe].

Ce qu'il découvrira à leur sujet par une enquête, ou autrement, il doit le

communiquer à mes Seigneurs, et envoyer ici Froment avec la lettre pour

le jeudi après le nouvel an » (Trad. de l'allemand).

* Gérard Pariât, collègue de Fabri à Thonon.
^ Est-ce la traduction latine du nom Joachim le Berrichon ou leBerruyer,

ou bien peut-être le surnom familier de Joachim de Coignac, qui était

originaire du Berri ?

* Antoine Rabier, pasteur à Hermance.
® T. Beguinellus, et non Reginellus, comme nous l'avions lu par erreur

dans la traduction française. Ce personnage, dont nous ignorons les anté-

cédents, figure pour la première fois dans la correspondance des Réfor-

mateurs. Il était l'un des jurés de la Classe.

'" Nous ne savons de quelle manière le Consistoire de Berne accueillit


